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     Щ, яких тільки транскрипцій не вигадують цій букві-звуку і «ШТЧ» і «ШЧ», та наш вчений, киянин, В. Курінський правильно підмітив, що той звук створюється від – подвоєння «Ш», «Щ» = «Ш - Ш». хто вивчав семітські мови – той стикався і з «дагеш», і з «шаддою». Прикладом тому й рос. «суббота». Що вже на «четверіння» схоже, бо звук «б» дає шаддований «в». В кирилиці та буква – «Шта» і теж без числового значення.

     ЩАСТЯ, у циг. бах щастя, а √ Б/Г пускати бульбашки. Це й спостерігаємо у немовлят. А коли ще, ми буваємо найщасливіші? Ну хіба що √ Ше те шо, СТЙа випивка, стікає, глупота, відхилення. Ну… 

     ЩЕДРІВКИ. Маємо √ ШДР послання, диктор. Таки щось маємо, рідного щедруванню, у змісті цих слів, Ш = Щ. Воно перекликається з іншим словом √ СДР лад (дцс), але те стосується Паски, - Весняне рівнодення. 

     ЩЕКАВИЦЯ. Є √ Ше те що, √ КВЦ збирати. Місце зібрання. Капище?  

     ЩЕ НЕ ВМЕРЛА УКРАЇНА? Мені здавалося, що таке запозичення для гімну держави – не що інше, як розумова лінь та байдужість. Хіба не доречним було б: «Споконвічна Україна…»? Але письменник Ярослав Трінчук розповів мені історію його створення та як жорстоко за нього покарала автора Московська влада. 

     Чув якось по ТБ, що певна кількість депутатів Верховної Ради й досі вітаються так з кривими, презирливими посмішками та чинять шалений спротив запровадженню держаних символів, і намаганню викинути на смітник історії назви й ідолів, котрі нав’язали нам усілякі зайди-спритники. 

     А на початку 2011 року народ почув уже виконання скороченого варіанту, без слів: «Згинуть наші вороженьки, як роса на сонці…» Хто дав команду? Чом так злякалися тих слів? Див. Корей, синдром байстрюка, синій. 

     Не читайте інструкції Луб’янки де уперто радять вважати нас «окраиной», почитайте третього Папу Римського Климента. Він, наприкінці першого, на початку другого століть був у засланні в наших краях і відзначав, що народ цей називає себе «украйни», має й свою писемність. 

     А щоби не говорили: «Кожен може теревенити, а як до діла…» - то пропоную свій варіант. Щоправда з музикою тут не збігається. Але її теж можна іншу написати. 

        ГІМН УКРАЇНІ

     Мудрий мій, споконвічний народе!

Море, гори, полісся й степи

Нам леліяли душу і вроду,

Дарували духм’яні хліби.

     Стала матір’ю нам ця місцина

Батько наш величавий Дніпро.

Ми назвали себе – Україна,

Множились, наживали добро.

     Але віра у щирість, братерство,

Роз’єднала нас, мов буревій.

Дорого ми за те поплатились

І поволі зникав народ мій.

     Тільки Рюриків Тризуб на гербі

Знов засяяв неначе Жар - птах.

Золотаво - блакитні хоругви

Бережуть Україну в віках!

     Гадаю, що ці кілька куплетів, показують сутність нашого народу та його місце в просторі-часі? Щоправда поет М. Цибенко пояснив мені деякі тонкощі віршування, котрих я не дотримався, та й зміст: «ширість, братерство», - не висвітлила, що йдеться про «Переяславську раду» та наслідки. Ну, не фахівець я у тій царині. Але писалося те, - кровію небайдужого серця. 

     ЩЕРБА Л. В., мовознавець, упорядник словників. Визнаю правоту його: «…словник не може бути індивідуальною справою, а повинен складатися колективними зусиллями». Хіба що додати, - розпочавши цю справу – крапку не поставиш… Бо й √ Ше те що, √ РБа збільшення, примноження. 

     ЩИРИЙ, і √ Ше той що, √ Р/а друг, ближній, думка, намір. Дружні наміри? Ше - Р/а + Й. Схоже і в рос. искренний, бо √ \іШ чоловік, √ Ке той що, √ Р/а друг, Ш = С, \іШ - Ке - Р/а + Н. Є й √ ШРа лінія. Прямолінійний? Чи √ Ше той що, √ \РЙ світлий? Та √ Ше/аР ворота. Відкритий? 

     ЩИТ, лат scutum. Можливо, що нашим предкам це вчувалося, як – щитум. Від √ ЦД бік. Носили ж його збоку. Ц = Ш = Щ, Д = Т.

     ЩИТ ДАВИДА. Так іще називають ( шестикінечну зірку, - √ МаҐеН Давид, а «Швидка допомога», - √ МаҐеН адом, Щит червоний, в ідиш те, - ротшільд.

     ЩИТОВ Кіріл, очільник руху «Молодая гвардия» в Москві. Ця «гвардія» на своєму сайті називає прізвища «журналістів - зрадників» на світлинах котрих стоїть штемпель: «БУДЕТ НАКАЗАН!» Див. наши. Є √ ШШЙТ шістка, 2Ш = Щ, Й = І, фєня, - шестёрка. Чия?

     ЩІЛЬНИК. Див. стільник, сот.

     ЩО, і √ Ше що, те що. Поляки ж кажуть: «Же»

     ЩОРС, а √ ШРЦ гад плазуючий, Ц = С, Ш = Щ.

     ЩУРИ та пращури були у кожного роду, пишуть у ВК, а є √ ШуРа ряд, лінія, серія. Родовід? Щур, - одиниця родоводу? Пращур, - далекий представник роду? Ш = Щ. Від √ ПРа плідний, плодотворний, чи √ ПР\ дикий, первісний, √ ТуР ряд, Т = Ч = Щ, √ ПРа-ТуР пращур? Рядовий, - турай. Теж одиниця ряду. А ще маємо √ ЦуРа образ, лице, вид, окреслити, форма, Ц = Щ. Знов таки вказівка на подібність, схожість, - родинні прикмети, зв’язки.

(  Ь  (
     Ь, єр(- ь, - ик) в кирилиці (зменш. єрик), м’який знак. Знак пом’якшення після приголосної. Хоч у кримсько - татарській абетці, котрою ощасливили їх більшовики (вживання арабської каралось довгими термінами у концентраційних таборах), «Ь» = «И». Раніше він у ц-с. виконував роль короткого звуку голосної літери «і». Порівняйте з назвою рос. «Й», - «и» краткое. Запозичення слів з інших мов (чи вимов?) та бажання наблизити звучання до оригіналу і призвело до впровадження цього знаку. Так анг. Ліверпуль у нашому варіанті має «ь» у кінці слова, через те, що британці загинають кінчик язика уверх, коли вимовляють «L». 

     Серед євреїв Одеси можна було почути вимову назви готелю – «Льондонская». 

     Інший приклад – індійське місто Калькута, котре іще в китайських літописах згадується, як – Калікут. Мої мандри в «інтер - павутинні» привели до напису німецькою, де був «Ь», хоч мало бути «і», чи щось схоже на «Ю».

     Здавна відоме, як прикметник чоловічого роду семітське слово Р’СЙ головний, вчені Санкт - Петербургу, бездумно захопившись кирилицею, де кінечне «й» писалося, як «ь» та «перехрестили» в жіночий рід. Хоч іще Петро І вказував на помилку, бо у жіночому роді має бути - Р’СЙЙа головна. Та «Пєрвая Бєда Росії…» й досі блукає у трьох літерах Ь = І = И = Й. Маємо приклад, Ь = Є, ц-с. – вьлсви. Вершиною ж наукової думки стало перетворення «ь» в «с», напр. руський = русский. На закиди, що воно не відповідне законам граматики, - відповідають: «- Исключение!» Мабуть забувають народну мудрість про тих, кому «Закони не писані…»

     Запропонована московськими попами назва нової держави «Свєтлая Русь» має дослівне значення – «Свєтлая Главний». Навчають же у семінаріях мови Святого Письма, івриту… 
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     Ъ, єр в кирилиці, твердий знак, в українській мові не існує. Запровадили його, як коротку голосну літеру. Мабуть хотіли створити азбуку для Святого Письма, котра передає усі відтінки мовного процесу. Подейкують, що спочатку було більше 50 знаків у абетці, потім 43, а зараз 33. 

     Але сини Якова мають всього 22 літери і їм вистачає. Щоправда і бажаючих додати - відняти,  – завжди вистачає. Так британський письменник Б. Шоу заповів свій статок на розробку нової азбуки.

     Чому «додати» і «відняти»? Зараз вважає дехто, що треба залишити в мові Святого Письма, щось одне: «сін», чи «самех», «тет», чи «тав», «каф», чи «куф», «хаф», чи «хет» і алфавіт зменшиться.

     До перевороту у 1917 р., писали контръадмиралъ. Ми замість «ъ» пишемо ( ’ ). Але, мені здається, що і те зайве. Можемо ж слово «під’їзд» написати «підйізд» - та ж кількість знаків.

     Яку букву замінила рос. «Ы», - «Ь», чи «Ъ»? Може це «і» без крапки?
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     Ы = Ї у циганській абетці.
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     Ь, ять, або ядь. В нашій мові не використовувався цей знак, бо не було в тому потреби, як і в «Ъ». А от в царській Росії знання правил написання цієї літери  - визначало соціальний статус. Тому консервативні кола боролися з реформою Петра І у мовному питанні. Та після перевороту 1917 року більшовики зменшили азбуку до 33 літер.
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     Ю, буква йотована, подвійна. Її основа – «Й» (числове значення І0).

     ЮГ, південь рос. Може від √ Й бог, √ \еШ сяйво, Ш = Ж = Г. Сонце, √ ЙГ Бог. Див. Єгова.

     ЮД вранішній творить. Десь чув, а може й читав такий вираз. Мабуть воно з єврейського √ ГоДа подяка, або ж іще кажуть – благословення (√ БРакХа). Маємо піднести хвалу Богу (подяку) після сну, - за те що душу повернув нам. Див. Богосл(- а, - о)вський. 

     ЮДА. «…він молодий лев», Буття, 49 : 9. Був Лев гербом Швеції, а зараз – 3 корони. Є √ ЙГуДа, де √ Й бог, √ ГД годити, хвалити, дякувати. Див. жид, швед.  
     В івриті вимова мало чим відрізняється від нашого – ягода. То нащо нам французьке „жид”, чи, (дідько його знає, звідки взяте), іудей, та юдей. Звичайно і в нашій мові є слово жид, були й „жидівські ворота” в Києві, але та назва стосувалася не тих що сьогодні звуться євреями, а коліна Гада, ка - сара, чи пак хазара. Прочитавши ка - сар, начебто латиною, маємо - кацап, хіба ми когось образимо? А може пригадаємо: „Хто є хто?” Хоч мені й можуть закинути Чехівське „ренікса”, дцс. Звернення до арб. дає нам назву Аль - Жид, котре в івр. Арарат. Як же тоді перекладається той «жид»? Щастя, везіння, удача. Поталанило…

     В Біблії стрічаємо декілька Юд. Це й пращур царського роду, і зрадник Ісуса, і останній – його молодший брат, котрий у посланні, як і брат Яків, показує лише людську природу Ісуса Христа, щоправда пророчу. Див. Джу Да. Був такий китайський цар. 

     ЮДА - грузин. В грузинському літописі «Картліс цховреба» пищуть, що один з євреїв Гуарам, - пращур царського роду Багратів. Родовід їхній сягає біблійного Ішаї, нащадка Давида й царя Соломона, тобто Юдиного коліна, царського. Див. адигей, варяг, швед. Є √ ГРМ кістяк, тіло, стати початком, породжувати, спричиняти. 

     ЮДЕЙ, похідне від юда. Насправді ж на Сході те - ЙаГуДі.

     ЮЗЬО, прізвище, √ Й/аЗ сміливець, нахаба. У галицькій газеті «Поступ», цей чоловік виступає зі статтями, в котрих вельми не любить представників Росії, а в нашому Дніпропетровську пан Юзяк, - весь поринув у докази величі істиноруськості, іспоконруськості, - всього у світі. Доводить це через єгипетські ієрогліфи у книзі «Цена слова». 

     Скільки ж їх таких розвелося… Оце ось один, у черевиках зі страусячої шкіри, перед поїздкою до Польщі, базікав про свою «уродзьонную шляхотность». Посполиті на те дипломатично відповіли, що – не схоже на те… А натякнули на його литвакське (ашкеназьке) походження…

     ЮЗЯК, прізвище дніпропетровського автора книги «Цена слова» в котрій розтлумачено, як, за допомоги співвідношення основних даних єгипетських пірамід можна дізнатися багато чого, що приховувала від нас церква, створюючи науку - хвойду під назвою «історія». 

     Гадаю, що найкраще характеризує зміст прізвища √ Йо/еЗ насмілитись, нахабство. Сам переконався, як важко відмовитись від звичних нам стереотипів, прочитавши ту книгу. Хоч ця, моя книга, - теж, переважній більшості, незрозуміла.

     ЮЛІЙ Цезар. Подейкують, що це фантом Ісуса Христа. У М. Юзяка він – Сонячний Цар, хоч √ Йа/Ль буде піднесений, підвищений. Див. Юля. За новими розрахунками пана Юзяка, Христос народився: 1. по загальновизнаній системі хронології – в 1152 р. н.е; 2. Істиною точкою Р.Х. на шкалі часу є 1142 рік; 3. У цю дату (по Юзяку) закладена й піраміда Менкаура. 

     Я не заперечую, що вчений Юзяк знає математику краще за мене, але що таке інтерполяція і я не забув; 1152 – 1142 = 10; 10 : 2 = 5; 1152 – 5 = 1147; 1142 + 5 = 1147. Що ж це за дата? Та заснування ж Москви! А з цього вже можна таких висновків - викрутасів напхати в підручник «истинной» історії…

     ЮЛЯ, арб. \уЛя перша, первинна, започатковує, споконвічна, ведуча, головна, або ж √ /уЛя піднесена, здійнята. Еліта? Маємо приклад впливу імені на долю. Звичайно ж усе залежить від твого ставлення до життя, до мети, яку ти вибираєш. Можеш головувати й лежачи на канапі, але це буде лиш твоя родина, а ти  першим ледащом станеш у ній. А можеш стати головою партії, уряду, держави і, - це у імені твоєму закладено. От моє ім’я можна тлумачити як просвіта. Я й намагаюся навчати.

     Тоді Юля - бджолина матка, котра згуртовує навколо себе вулик, як це тлумачить РУН-віра? Доказом тому наполягання на збільшені народжуваності в Україні. Гадаю, що вже одна ця ініціатива впише її ім’я великими літерами в історію країни. Див. Людмила, Олег. 

     Адже й історія показує, що жінка - цариця не мислить категоріями вбивства. Напрям їхніх думок усеж спрямований на репродуктивність. Тіж походеньки російських цариць Єлизавети й Катерини, - поле битви вони залишали чоловікам, нагороджуючи потім своєю прихильністю, таким чином і спрямовували їх до сприяння народжуваності та здобування їжі (територій). 

     ЮНАК, а √ ЙНК смоктати, ссати, всотувати, паросток, нащадок. Ну, парубок, - на немовля не схожий та, все ж починає смоктати теж: цигарку, чарку, дівку. Також є √ Ца/іР юність, схоже на чагар дрібна рослинність (вуса борода), а циг. ракло юнак. Читали в Біблії про Рахіль. Так те ймення означає і ягнятко, й пухнасте, та ніжне, молоденьке.  
     ЮНОНА, покровителька шлюбу й породіль, √ ЙНК смоктати, ссати, всотувати, паросток, нащадок. 

     ЮПІТЕР, і √ ЙуВ скорочене - Бог, √ ПТР первісток (ну і звичайно ж головний), В = Б = П. Головний бог. В одному з коренів літера „тет”, ЙуВ - ПТР. Якщо в корені літера „тав”, - вирішувати, розгадувати, пояснювати, або ж √ ЙФТ гарний, √ \оР світло, Ф = П. Юпітер = Яфет (Бібл.)? ЙФТ - \оР. 

     ЮР(- ій), Георгій, Іржі, Дйордь, Єгор(- ій), Жорж, Ігор, Хорхе, тощо. Всі ці імена від √ Й\оР, де: √ Й бог, √ \оР світло, сяйво. Бог світла, просвітитель. А вас переконують, - це грц. землероб. Може тому що слова арії та орії (орачі) схожі? Див. Київ-Бог, Київ-Хрест. 

     ЮРИСПРУДЕНЦІЯ. Звичайно ж, - латина! Та є √ ЙРШ спадок (закони й звичаї теж), Ш = С, √ ПРД розділяти, √ НТа схиляння, Т = Ц, √ НСа випробування, С = Ц, √ НЦХ правити, управління. «Х» горловий звук і ми його не завжди сприймаємо. Отака купка слів, а зміст є… 

     ЮРИСТ, і √ ЙРШ, спадкувати, оволодівати, грабувати, захоплювати, заповідати, залишати спадок, обездолити, спадковість. Його фах.

     ЮРОДИВИЙ, а √ ЙРД спускатись, спадати, ниций. Див. Іріда, Ірод, Родіон.
     ЮРТ(- д), к-т. юрта, родина, батьківщина. Все в одному. Можливі варіанти, коли Й = Г = Ж, а √ ГРД спускатися (з коня), чи √ ГР житло, помешкання.

     ЮФА, прізвище. Те що і Йофе, Жюпе, дцс.

     ЮХИМ, Єфім, Йонафан, Фіма, Джонатан усе це від √ а\кХіН. Один мій знайомий поїхав до Ізраїлю, відвідати сина. Дивувався, що там не можуть вимовити «чисто єврейське» слово Фіма. Кажуть, - Піма. Воно так і є, бо в івриті літера «пей - фей» на початку слова читається лише як «П». Отже Фёдору, чи ц-с. Фіодору, там ніяково буде знайомитись. А замість Фіми треба було назватись, - Ахін. Це з івриту і правильно. Бо тут зіграла злий жарт «іжиця», котра (і = у = в) переконала, що «хі» - це «фі» та й М = Н.

     ЮШКА. Є √ \еШ, вогонь. Можливе походження з цього кореня при Е = І = Й. Також маємо √ \іШШ підкріпити, опритомніти, привести до тями. Засіб надійний для тих, котрі знепритомніли від голоду.

     ЮЩЕНКО Читати треба навпаки √ НСЙ, або √ НаСуЙ здатний зробити (у доброму розумінні) – саме так тлумачить словник… Велике зблизька не розгледиш. Ще одне слово, - √ НаСі, принц, а от якщо спереду поставити астральний двійник √ Ке той що, тоді матимемо - князь. Стосовно цього цікаве порівняння у З. Сітчина, де він стверджує, що акадський правитель Саргон присвоїв собі титул ЕН.СІ – справедливий правитель. Бачите – яких глибин сягає корінь прізвища Ющенко? І саме слово «саргон» може бути від двох коренів √ СаР повелитель, √ ГН захист, √ ХН милостивий, ц-с. благий, Х = Г.

     Якщо розглянемо абревіатуру «Йу. В. \а.», - то матимемо схоже на √ ЙЎ\ - скорочена назва Бога. Там «В» дифтонг «Ў», а слово «Андрій» починається з літери «алеф» - ( \ ). Та я не можу второпати значення того змісту. Див. вожай, вождь, Ясон. 

     Коли ж звернутися до ствердження В. Курінського, що звук «Щ» - це подвійне «Ш», - то цікава комбінація в івриті: ЙЎШШН. «Ко» облишимо, бо - це астральний двійник… В числовому ж вигляді маємо: √ Й = 10; √ Ў = 6; √ Ш = 300; √ Н = 50. Сума тих чисел дає: 10 + 6 + (2 х 300) + 50= 666. Отакий він, «любий друг»… І, що цікаво, - усі президенти нової України, щоправда в різних алфавітах, але «родичаються» з тим числом. Див. Кравчук, Кучма, Ющенко, Янукович. Така ціна відродження? Див. ха - хол, Тимошенко. 

     Чи, все ж, астральний двійник, виводить його з того стану? Адже: √ К = 20, √ Ў = 6 і, сума збільшується до 692. 

(  Я  (
     Я, буква йотована, подвійна. Її основа – «Й».

     Я, займенник. Те ж саме сем. «Й» (и, і), тільки нам вчувається ще й голосівка «а». Коли в сем. у кінці слова «Й», - то це означає: «мій, моє, я (+ дія)». В івр. √ \аНі я, √ \аНоХі, я. у першому випадку: дещиця я, крихта, а у другому… Так себе називає Бог. У арб. \аНа\ я. Див. ім’я. 

     Я! Вночі до рабі Агарона із Карліна, постукав друг. На запитання: «- Хто там?», відповів: «- Я!» На що почув: «- Ти так нічому й не навчився. Один лиш Бог може говорити «Я», Двом «Я» на землі не поміститися», бо √ ЙаГ скорочена назва Бога, а східне «Г» ми, зазвичай, не чуємо. Ім’я √ ЙГЎа (Єгова), може мати й зміст, ЙГ - \В Бог - Засновник, Бог - Центр, Бог - Батько, Бог - Єдиний. Див. Київ. 

     ЯБЛУКО, а √ Ба/аЛ оволодівати. Додаючи «Й» матимемо √ ЙБ/аЛ він оволодіє, √ К, √ Ка тобою, ЙБ/Л - К. Мабуть тому нам і переклали гріхопадіння, як статевий акт. Але статевий акт благословив сам Господь: «Плодіться й розмножуйтесь». У майбутньому часі матимемо форму «Ти - Ба/аЛ» - ти (чол. рід); вона (ж.р.) оволоді(- й!, - єш, - є). Тому дитяче лопотіння: «я - блуко, ти - блуко» - зовсім не дурниця, а звичайний логічний ланцюжок мозку котрого ще «не промила» наука. Див. ти - блуко. 

     Але й для жіночого роду словник дає дієслово конструкції «ніф/аль», тобто «оволодіти чоловіком», хоч ми звикли вважати те за – віддатись, матиме вигляд √ НБа/аЛа».

     Слово «гріх» співпадає в Святому Письмі з коренем слова «пшениця». Мабуть саме розуміння того, що можна зробити запас добра, не бути залежним від Божої ласки і стало збоченням на манівці. Потім знаходимо підтвердження цього в Єгипті, коли первістки помирали наївшись прілої пшениці бо надмірне вживання такого збіжжя викликало смертельне захворювання. Первістку ж надавались переваги у кількості їжі. 

     Оволодів же Євою не Адам, а Сатан, - послухала його. Вона повірила, що можна жити без Бога! Зрівнятися, стати таким як Він. Потім злаки весь час будуть стояти перепоною між новою вірою і людьми. Приклад тому ставлення ісламу до іновірців, вони їх називають кяфр селянин, хлібороб. Та й християнство називало їх слов’ян (√ ЦЛВ, арб. СЛБ хрест), це те ж саме, що й рос. крестьян. Кожна релігія знає, що смерті їй завдасть Каїн, землероб. От і намагається його знищити. У кожної, - свій Магадан та голодомор.

     Можливий варіант слова «яблуко» від √ ПоЛь падати. Пор. з анг. applе. Не всі плоди могли дістати, частіше їли падалицю, а воно покривалося цвіллю, антибіотиком (антижиттям?). Тоді зрозуміле й походження слова «гріхопадіння». Хоч зараз і доведено, що Ньютонові яблуко не падало на голову, та всеж люди наполягають на такій версії відкриття Закону всесвітнього тяжіння. Якось воно переконливіше, коли – гепнуло по голові. Адже маємо вираз: «Спало на думку». А рос. бред маячня, теж √ БРД град, котрий спадає з неба, а √ РД спадати. Щось навіяло мені, коли побачив сполуку в арб. ХЙЙ змій. Адже іноді «Й» переходить в «Ў»… Іноді образ змії порівнюється з формою чоловічого статевого органу. Тому й виникає запитання стосовно змія, котрий спокусив Єву яблуком (?)… Не гризти його треба… Мабуть, щоби зрозуміти, треба добре поміркувати над словами: вагіна, пе - сде, злупа, Онан, мандрагора, редиска, ти - блуко, хай, шапка, шатро, Юда.

     ЯВЬ, та Навь, стрічаєм інколи в ц-с., а √ ЙЙ бог, √ \аВ основа. Див. навь.

     ЯВІР, √ ЙВ Бог, √ \оР світло. Те що і Юрій?

     ЯВОРІВСЬКИЙ, чи то прізвище, чи псевдо, бо є й населений пункт з такою назвою. Див. явір. Хоч може бути й інше значення, бо √ Йа/ВР він перейде. Подолає?
     ЯВТУШ(- енко), а √ ВТШ топтати, вибивати. Мабуть від цього й - бити ноги, бита дорога.
     ЯГА. Є √ Йа/а вимітати(ся?), де /а = Гха. Тоді матимемо Йа - Гха.

     ЯГАЙЛО, ймення схоже на ізраїльське Ігаль. Від √ ЙГ скорочена назва бога, √ \аЛь сила, бог, √ О в ньому. 

     Бачимо і в „Статуті великого князя литовського, 1529 года” пишеться: „гетьман - наш призначенець...” Мабуть про намісника, чи воєводу йдеться? Та й польський король Ягайло був гетьманом литовського володаря. У литовських князів мова Києва була держаною. Див. гетьман. 
     ЯГОДА, саме так звучить √ ЙаГуД (Біблійне, - Іуда), Іудей, Юда, фр. Жид. О = У. Тож нащо нам іншомовні вимови?

     ЯГОДИН, (та, мабуть і Яготин) назва містечка. Гадаю, що слово має походження від √ ЙГЎДа дякувати Богові, годити Богові, хвалити бога. Дехто поміняв свої прізвища на Богосло(- а)вський. Воно, мабуть і Годунов цей корінь має. Щось на думку спадає й Мегідо… Див. Нахман.

     ЯГОТИН. Є ще √ Й/Т огортати, ( / ) = Г, і √ ЙГД берег, край, збирати військо, Д = Т. Див. Ягодин. 

     ЯҐУД. Приклад того, чому говорять в рос. Иуда. Наше ж слово «ягода» співпадає по вимові з √ ЙГуДа. Якщо ж говорити √ ЙаҐуД, то це означає, - ранити, дрібнити. Коли це стосується звернення до Бога, (√ ГоДа дяка) – то спотворюється зміст. Таке стається при перекладі з однієї мови на іншу. Приклад тому ц-с. «не введи нас во искушение», котре √ НіСаЙоН» випробування, іспит. Таким чином переплутали святе і грішне.

     ЯД, отрута. Є √ ЙДа/ знання. До чого воно тут? Та отрута ж у малих дозах – ліки. А на Сході воно одним словом і позначається. І наше «зілля» має подвійний зміст. Пригадалося сказане тубільцем Амазонії: «Де мешкає отруйна змія, - там росте й протиотрута». Знати треба! Бо й слово «знання» має аналог, - √ ЗН зброя. Сила.

     ЯЗИК. Чом же росіяни (брати наші менші) остаточно перейшли до такого визначення мови? А таки багато близьких коренів є у мові Святого Письма, що схиляють до того. Маємо √ Й - скорочена назва Бога, √ З/К крик, волати про допомогу, √ Й/Ц радити, √ ЙЦа\ виходити (за межі чогось), бо й алеф ( \ ) у скорописі нагадує – «k», також √ ЙЗҐ знайомити, назвати, зобразити, викликати, висунути. Є ще √ ЙЦК лити, (переливати з пустого в порожнє?), √ /Са робота, місити (їжу в роті). Пригадується Ісусове, що не те страшне, яке входить в людину, а те, - котре виходить,- √ ЙЦ\а? Вуста, горло, язик, - у інших народів, та, лише українці кажуть: «МОВА», дцс. 

     ЯЗИК - ОТЄЧЄСТВО. Тобто, по тому, як ти говориш, можемо визначити й належність людини до якогось народу, держави. У нас тут, - суцільна дивина. Ті хто проголошує себе руськими, чомусь спілкуються «язиком єврея Пушкіна», отримавши паспорти з громадянством України… 

     Руськоязичні каліки, котрі вважають себе українцями, чомусь белькочуть на якомусь жлобському діалекті. Щоби не відрізнятися від руських данників, тобто, - київських платників податку? Нащо? Лаври «Пєрвой Бєди Росії…» не дають спокою у своїй Батьківщині? Див. русь(- кий), Україна.  

     ЯЗИК РУСЬКИЙ. Саме так називають імперське есперанто створене у ХІХ ст., «великим и могучим евреем Пушкиным» на основі солуньсько - греко - македонсько - моравсько - церковно - слов’янсько - київської мішанини у поєднанні з московсько - суздальською говіркою тамтешніх угро - балтійських племен. 

     Мовознавці, проаналізувавши, мову Гоголя (нас у школі вчитель російської навчав: «Мёртвые души – это поэма!!!»), дійшли висновку, що там і граматика й будова – українські. Тож закиди мудрил від лінгвістики, що «в украинском языке!!! больше половины – русские слова» - нісенітниця. Він – таки руський, - головного. Що робити, історію не повернеш, - не втримав верховенство Київ, от і відійшло воно Москві, а потім онімеченому Пітеру, котрі змусили спілкуватися ним від Ботнічної затоки – до Каліфорнії. 

     Нам відомі і грека й латина, французька, німецька, зараз англійська, а в недалекому майбутті, якийсь (ну не Ломоносов, а Косоглазов) напише: «Китайський язик… - какая музика, ізящество, вєліколєпіє!!!...» Див. язик руський, ханаанська мова.

     ЯЗЫК есть величайшее средство человеческого общения. В.И. Ленин. Без таких «перлів» нічого не могло вийти в Радянському Союзі у друк, чи якась писанина в шкільних творах, та працях вищих учбових закладів. Якщо пишеш про утилізацію гною на фермах – обов’язково напиши, що думали про це Великий Лєнін, Карл Маркс, Енгельс.

     Але ж спілкування людей можливе не лише за наявності язика. Можна те робити усілякими членами тіла. Тому й потрібна – МОВА, від √ ГоЎе задіяння, здійснення (ц-с. осуществление). Див. мова, слово - річ, філологія.

     ЯЗИЧНИЦТВО, - схема проведення ритуалу, котра сприяє збоченню з істинного шляху, породжуючи помічників Богові. Інакше це називається – поганство. Від √ ПГа недоношене, √ ПГа/ чортівня. Я з цим зіткнувся якось на кладовищі. Спочатку під червоним прапором виголосив промову секретар партійної організації (комуніст - атеїст), потім піп, з московського патріархату, щось пробубонів, а коли засипали яму, то туди кинули грошей. Опісля всього пішли поминати з горілочкою. Деякі по завершені поминок ладні були вже й співати під баян. Та обійшлося лише жартуванням. Отаке воно життя. З ріднею лише на кладовищі зустрічаємось?

     Щоправда можливе інше пояснення, √ ЙШу/а спасіння (грц. ісус), √ ТЦе прийде. Тож √ ЙШу/а - ТЦе дещо перекликається зі словом язичне, Й = Я, Ш = С = З, ТЦ = Ч. Гадаю, що нічого дивного в цьому нема, адже всі релігії на спасіння спрямовують, а з позицій науки - черпають ідеї та ритуали з попередніх, бо й слово «творець», - теж має корінь √ Йа/Се зробить (сотворить), С = З. 

     ЯЙЦЕ, а √ Бе у, в, √ ЙЦ\ вихід, виходити, на виході. Біблійне звучання слова „яйце” – бейца, арб. байда. Бити байдики... 

     Одвічну суперечку про первинність припинили науковці Британії, дослідивши, що матеріал для шкаралупи виробляється у курячих яєчниках. Та й зміст «виходити» вказує на вторинність, - те що виходить з курки. Див. очі, три, трійця. 

     ЯЙЦЕ - РАЙЦЕ. З нього виходить у казках сила - силенна усілякого життя і √ ЙЦ\ вихід, виходити, √ РЦа любов, √ Р\Ш(С) розгалуження, головне. Див. Шем, Сим.

     ЯЙЦЯ  РИБИ, так називають семіти ікру, кав’яр. Див. ікра, якір, тризуб, україна, оберіг, Лада, рожаниця, Климентій.

     ЯЙЦЯ СЕРПАНКОВІ. Див. серпанкові яйця.

     ЯК, ЯКИЙ, ц-с. іако, к-т. які, √ кі, те що, такий як. Закінчення прізвищ українських. Є також „Ко”, що має різновид у перекладі:  такий як, той що, а ще є √ ГаЙКх як, яким чином? Та й √ \ЙКх? як?
     ЯКІВ. Від √ /КВ лукавство, хитрість, мудрість, стежити, підступність, заплямованість, тощо. Близнюки Яків та Ейсав ссали у мами Ріви з одних і тих же грудей. Та, мабуть, один все ж більше до лівої припадав, тому й підсунула ненька сліпому чоловікові для благословення того, що ближче до серця? Чи навпаки, того, котрому менше перепадало молока? То орлиця не заважає, коли сильніше пташеня довбає слабшого. Вижити повинен сильніший. У людей же навпаки – слабі й хирляві більш метикуваті, але потомству це не додає здоров’я.  

     ЯКІР, пристосування для зчеплення з чимось і √ \іКР осісти, та вгризтися в грунт. Наш герб, Тризуб, вельми якір нагадує. Чому? Хоч може бути й від √ КРН ріг. А що, хіба прилаштувавши роги до каменя – не матимемо якоря? Див. ікра, тризуб, Україна, рибини яйця, рожаниця, Лада, оберіг, Климентій.

     ЯКІР, прізвище, а √ ЙКР милий, дорогий.

     ЯКУШ, прізвище, а √ ЙКШ птахолов. 

     ЯЛДА. Начебто із фєні чоловічий орган та √ ЙЛД дітородне.

     ЯЛИНА. Від √ \іЛаН дерево? Є ще √ Й/Л зі значенням сумирна. Може тому, що віти спущені, мов сором’язливі вії на очах?

     ЯМА, і √ ЙаМа озеро. Ну не гора ж воно, а заглибина. Варте уваги й √ \іМа матір, материк, І = Й. Див. пе - сде. 

     ЯМЩИК, рос., візник, кучер, фурман. Мабуть воно від √ ЙЎМ день. Поденник? Адже вночі їздити було дуже небезпечно. Див. займатися. 

     ЯНИЧАР. Від √ /іНе гнобити, знущатись, ґвалтувати, √ ЦаР ворог, √ ЦаРа лихо, біда, √ СаР повелитель, √ ЗаР чужий, іноземець, незаконний, √ ЗРа/ сіяти, зло?

     ЯНУКА, ідиш маленьке диво, - про немовлят кажуть. Див. йанак.

     ЯНУКОВИЧ, прізвище. Єнукідзе теж. Воно може й вёска Янукі в Білорусі від √ ЙНК ссати, ссавець. Маємо ж актора Смоктуновського. Та й багато - хто з нас бачили, як, посмоктуючи льодяники підчас параду в Києві, Янукович навіть главі Росії запропонував їх. Маму, - Нюру Гризлову приставили до нього, (√ ГРМ гризти). 

     А ще √ НКЎЙ утримувати (від подальшого руху до свободи?), вилучати, - все українське та повертати до стану «ковбасаподвадесять»? Задля цього поставити прем’єром дурня, у котрого не вистачає тями вивчити українську мову та сипле «перлами», - то: «жить стало веселей», або ж «Кризис минет!» А міністром освіти ката – різника. Див Азаров, Табачник.
     Щоправда є конструкція √ ЙЙ бог, √ НКВ ганьбити, проклинати, √ НКВа діра, тунель. Боже прокляття? Чи, таки світло в кінці тунелю? Воно має з’явитися посеред сорокалітнього шляху до Нової України? Народ України, нарешті, почне розуміти, що – це його Україна! Див. Білорусь. 

     Чи може від Єноха з Біблії, котрому Господь надав істині знання про світобудову? Щоправда я й досі не втямлю як усе те прилаштувати до розуміння сьогодення… І з цього приводу мені навіяло такі рядки:

        Повертається все, що під Сонцем було 

     І не треба ворожки та чародія. 

     Почитайте, за ким четверть тисячі йшло, 

     Біблію розгорніть, на главі – «Бунт Корея».

        Потяглися за ним і нащадки Рувима. 

     Та не всі. Хто б очолив наш край? 

     Тільки телепні, - ті, хто не думав, а гримав:

      «Гей, Мойсею! Нам владу віддай!» 

        Впав Мойсей долілиць перед Богом, 

     До Корея й людей заволав,

     Щоби всі зачекали бо ранком 

     Бог покаже, кого Він обрав. 

       І промовив Господь: «Відділіться! 

     Від повстанців, Я в мить знищу їх». 

     Розійшлася земля і зійшлася, 

     Бунтарів поховавши усіх. 

       Все записано в Книгах Мойсея, 

     В його мові ха - хол, – це Жар - Птах, 

     Що відроджується навіть із полум’я 

     Та продовжує жити в віках. 

      Де ж Мойсей? Здогадатись не важко.

     Подивіться на телеекран. 

     Ви побачите там нашу пташку,

     Що воліє спинить «дерибан». 

     Є ще й абревіатура ЙаВФ, де аВ = Ў = О, √ НКа чисте. Тоді маємо просто, - √ ЙоФ красота, красень. Ну, в порівнянні з Ющенком сьогоднішнім, Віктор Федорович просто – Карлсон. Див. Тимошенко, Ющенко, «Отче наш…», число. 

     Інший варіант, - янука, як диво - дитина. Та у тієї дитини поряд має бути мама. Саме вона і робить йому славу, збирає дивіденди, тощо. Було таке й з малолітнім Петром І та іншими царевичами - королевичами, що не досягли повноліття. На присутність жінки, котра ним керує вказує «таблетка» у вухах. Мама - суфлер, завжди на зв’язку. От, лишень Петра мамця навчала до держави все збирати, а не у неї відбирати…

      Глузування журналістів з приводу «українського поета Чехова», яке пролунало в одному з виступів Януковича, - не принижують останнього, бо Антон Павлович і справді писав про себе, що він «малорос», котрим замінили «українець» (хоч і євреєм був Антон Павлович). А слово «поет», котре нас примушують вважати грецьким, насправді маємо у словнику √ М\еТ автор, той що відзначився (написав оті знаки - букви), просто замість «М» у тій формі «Б», що дорівнює «П», говоримо ж «папа» замість «баба», дцс. Та й про Гоголя нам у школі говорили: «… написав поему «Мертві душі». 

     Цікавий варіант і √ ЙНК немовля, дитя, √ /еТ час. Своєчасний? Дитя часу (епохи)? Див. Афон, поет, Бандера. 

     Цікава оце думка майнула… Якщо Віктор Федорович Янукович не захоче залишитися в історії (а нащо тоді було в царі пробиватись?) маріонеткою (шестёркой, фєня) Москви, поміняє місцями кольори на державному прапорі, та замість синього поверне голубий, і почне працювати на благо України, - то у майбутньому ми зможемо побачити пам’ятники: Степана Бандери з правицею простягнутою на Схід, і Віктора Януковича з таким же жестом убік Заходу, але в Донецьку та, з написами під кожним – «Кохане Дитя України». Гадаю, що для нього не секрет плани «тандему» - допомогти Британії, Німеччині, Франції та іншим ласим, здійснити давню мрію – розвалити Росію. Див. Костомаров 

     Щоправда слово √ ЙНКЎіТЦ в ґіматрії дає три шістки, а розкладене на склади: √ ЙНК смоктати, √ Ў і, √ ЙТЦ руйнувати, розбивати, нищити. Та й оточення: √ ЛВ серце, √ СКіН ніж, С = Ц = Ч; √ ГРМ гризти, √ ТБХ кат, √ \аЗР ворог, зайда тощо. Стає зрозумілим і потяг до московського патріархату, якщо уважно почитати «Отче наш…» у синодальному тлумаченні. 

     І що цікаво, - усі президенти нової України, щоправда в різних алфавітах, але «родичаються» з тим числом. Див. Кравчук, Кучма, Ющенко. Така ціна відродження? Див. ха - хол, Тимошенко. 

     Та всеж найістинішим значенням для України, буде тлумачення √ ЙаНуКа дитя, √ ЎЙС, √ ЎЙЦ глум, насміх. Обрали… Воно он вже і до шляхотних коренів «потягло свого Рябка»... Хто це його напоумив? Нюрка Гризлова? Чи вирішив таким чином відкараскатись від своєї тюремної назви, -Хам? Але мандри по древу родоводу вказують лише на те, що він – звичайний литвак, а не шляхетний поляк. з прізвищем від назви містечка. Є такі, Жулинський (Жуляни), Яворівський (Яворів) тощо. Див. Герман, прізвища... 

     Ми часто таке бачимо, коли, аж ревуть, але не хочуть визнавати себе українцями. То мама у них руська, то татусь (кровєй зальотних)… Ну не бійтесь ви свого єврейсько - ашкеназького коріння, - адже тут, в Україні осіли шість колін Якова - Ізраїля. І не варто жити з психологією транзитного пасажира, - «людини Світу». Див. Гад, жид, Київ, Реувен, русь, украйн. 

     ЯНШИН, прізвище, і √ ЙаЙн вино, √ \еШ вогонь. Самогонщик, Винокур?

     ЯШИН, те, що і Яншин.
     ЯПОНЧИЦЯ, рос. єпанча – накидка. Є √ ЙФа краса.
     ЯР, є циг. чяр трава, див. ярок. Хоч може бути й від Ке/аР увігнуте. Див. чара. 
     ЯРАНГА, курінь північних народів. Пор. з курінь.

     ЯРЕД. Провідник описаний у «Книзі Мормона», котрий разом зі своїм братом вів групу людей від Вежі Вавилонської до Обіцяної Землі в Західній Півкулі. На що ж цей натяк? Що Рай на Заході, в Америці? 

     Одне із тлумачень √ ЙРД емігрант. Для ХІХ ст. еміграція в США була бажаним явищем, але зараз американці, як і москвичі вже бурчать: «Понаєхалі тут…». Див. Гордос, юродивий, йоред, свідчення трьох, Книга Мормона.

     ЯРЕМА, Ерёма рос., Ієремія, Жермон, Гариман, Герман… Гадаю, що всі вони від біблійного імені Єрміягу. 

     ЯРЕМЧА, а √ ЙРМ перший дощик, та й інші значення має: у Святому Письмі Єрміягу, нім. Герман, рос. Єрёма, укр. Ярема. Германія? А може все ж від √ ЙРМ дощик? Там це явище часте.

     ЯРИЛО, молодий весняний бог. Ярило викочував на небо весняне сонце. Кохав Лелю. З його появою все мало парувати(- ся), а √ Й(Г)Ре вагітніти, √ \еЛь Бог. За божим велінням понести? Також √ \оР запалювати, заливати світлом. Світанок.
     ЯРИТИ, горіти, палати, а √ ГРа збуджувати, дратувати, Г = Й. Ярити,  рану.

     ЯРИТИ душу і √ Ра/а/ чинити лихе, розбивати, та ще √ ЙРа стріляти. Див. рана. У к-т. jara рана.  

     ЯРОК, є √ ЙРК зелений, і циг. чяр трава. У ярку, волога довше зберігалась та й джерела там били, у копанках там прали. Ми ж, дітлахи ловили жаб - криничок, з червоними плямами на череві, клали їх на спину й дивилися як вони пливуть горічерва. Чув, що їх до глека з молоком пускали. Начебто так воно залишалось холодне й не псувалось. Та не псувалось воно тому, що шкіра жаб виділяє якусь речовину антисептичну. У крокодилячій крові знайшли елемент, котрий вельми успішно нищить усіляких зайд до організму, успішніше за наші білі кров’яні тільця. Зараз працюють над тим, щоби створити ліки з тими властивостями.

     ЯРОСЛАВ. Від √ Йа скорочена назва - Бога, √ \Р світло, √ ЦЛВ хрест (початок координат). Джерело Божого світла? Хрест Божий?

     ЯРОШ, а √ ЙаР ліс, √ Р\оШ голова. Що це – галявина? Чи може від √ ЙРШ спадкувати, головувати, оволодівати, грабувати? Є ще √ ЙР/аШ галасувати, трястись. Епілептик? Частенько вони стають владиками, - Клеопатра, Цезар, Грозний тощо.
     ЯРОШЕНКИ, таромчани, котрі мали ще й прізвище Ремез. У нас воно – птах, (дядька Павла ще й ракшою звали), а от √ РМЗ натяк. На що? Може на те, що «голова», означає ще й головування? Очільник? Начальник?

     ЯСА(- к), військова здобич, полоняни, а √ /іСа примус. Цей корінь з граматичної конструкції √ «піель», котра у теперішньому часі передбачає на початку «М», тож і слово √ МаС подать звідси, + КВа збирати…  Хто ж добровільно віддаватиме своє? Див. масаї.

     ЯСОН. Чули ми про такого еліна, а є √ НСЙ принц, президент. Але так читаємо ми, європейці, написане семітами. Навпаки буде √ ЙСН. Див. Ющенко, (а може і Яценюк, бояри - ясуни.  

     ЯСТРУБ. Від √ СТР удар? Так воно, - хоч птах у піке входив та здобич бив, хоч літак - винищувач «яструбок». Убивця? За що ж його так обізвали? Хіба інші, - травоїди? Див. сокіл, кілер. 

     ЯТВЯГИ- литовці. Від √ ТВа/ природа? Діти довкілля, без хитрощів?

     ЯФА, ідиш Йоффе, і √ ЙоФа красива. А француз і грузин так не можуть сказати, бо замість «Й» вимовляють «Ж», Ф = П. Лише мені одному стало смішно на зборах у Сухумі, коли головуючий сказав російською: „- Таварищ Жопуа просит слова. Дадим?” Для інших це було, звичним, у тих краях, прізвищем.

     ЯФЕТ, батько Гомера, дід Ашкеназа (Бібл), а √ ЙаФе красота, √ ГоМеР завершитися. Ашкеназ, √ \еШ вогонь, √ КНС збирати. Зібраний вогонь - це свастика. Якщо √ \аШакХ чоловічі відмінності, √ НаЗа бризки, то що це може означати? Повне зникнення? Див. аз, гети, гіти.

     Ашкеназ - це племена, котрі мешкали північніше Ізраїлю. Столиця їхня Сфарад (Сардіс). От Іспанія в івриті теж Сфарад. Чому ж тоді розділ на сефардів та ашкеназів? Чи так, як і москвичі, - окрема нація. А за 101 кілометром, - дике поле, дикі люди.

     ЯХВЕ, - таку вимову ймення Божого, пропонує нам Московський патріархат. А хіба вам язика покорчить, сказати Йегоува? Саме так воно й звучить у мові Святого письма. Див. ЙГУа, Йго - ви свідки.

     ЯЦЕН(- ко, - юк), і √ ЙЦе виходити, бешкетувати. Гультяй? Припустивши, що Ц = С, - матимемо вже √ ЙСН, а це (читати навпаки) корінь слова принц, володар... Можливо що й прізвище Єсенін, теж від цього кореня. Див. партизан, Ясон.

     ЯШИН, прізвище, а √ Йа\еШ палене вино, самогон. Винокур? 

БІОГРАФІЯ.

     Народився Кобзенко Юрій Васильович 14 лютого 1949 року в селищі Таромське, краймістя Дніпропетровська. Про дідів - прадідів розповідали тільки те, що одного «ощасливили» у Столипінські часи та, з села Нові Вирки, Брянщина, зараз Сумщина, біля Ворожби, переселили на землі Саратовські потім Пензенські. По маминій лінії «дійшов» до осілого цигана - коваля, та Засухів, про котрих дізнався з історії рідного селища. 

     У семирічному віці пішов до першого класу неповної (семирічної) середньої школи №105, філія котрої розташовувалась у хаті розкуркуленого односельця, яка стояла на схилі, але з неї відкривався чудовий краєвид на захід сонця. Видно було залізницю в Карнухівці, на котрій згодом почалася електрифікація і перші потяги без диму викликали захоплення. Обрію сягав виднокрай, бо після мудрої постанови уряду більшовиків - платити податок з кожного куща картоплі –  в селі повирубували майже всі дерева. Лише у Клима Воловика, машиніста паровоза, був повноцінний сад і товстелезні верби. Ото й «паслися» там хлопчаками. 

     Навчалися у дві зміни, зранку перший та другий (в кожному класі десь по 30 - 35 учнів), а після обіду третій та четвертий класи. Першою вчителькою була Надія Іванівна Крайня (дівоча Григорюк). Вона й стала нашим провідником у світ науки. Дітей навчали любові до першої вчительки, адже бешкетували, отримували двійки по каліграфії й, образившись за покарання, вигадували страшні історії помсти для неї. Але потім, упродовж усього життя виринатиме щем солодкого суму при перших же словах пісні  «Вчителько моя…». Чи навчають тієї пісні зараз?..

     До п’ятого класу ходили вже в центральний офіс, «Красну школу», збудовану на початку ХХ століття. Так її називали через бляшаний дах пофарбований у червоне. Там було ще одне страшило – «вчительська» і директор, Горобець Іван Єлисейович. Любили ми їх, але до ненависті завжди недалеко. Причина якось вибухнула на випускному у одного з сьомих класів. Підлітки висунули звинувачення у лицемірстві, подвійних стандартах. У цей час царював М.С. Хрущов і послабив гноблення режиму, а юнь вона ж чутлива до нового. Батьки ж мовчали і минуле згадували навченими, завченими фразами. 

     В нашій читанці ще були фото: Сталіна з Лєніним та Сталіна з Мао Цзедуном. У наступних виданнях вже не було. А страх цупко тримав усіх. Покартав мене директор за домальовану Хрущову бороду і порадив більше так не вчиняти.

     Якось ми, хлопчаки, були свідками дивного випадку. Ставили робітники стовпи для електрики, а нашого провулку на кресленнях не було. Задерикуватий сусіда почав наполягати, щоби і нам поставили, але робітники посилались на кошторис. Сусіда, мабуть хильнувши, видав переконливий аргумент: « - Поскаржимось до райкому компартії і вас же, а не американців, пришлють виконувати цю роботу!». На що робітник мовив: « - А що ви тут -  на американців чекаєте?»

     Я не міг втямити, чом сусіди раптом перемінились у поведінці та розмовляли так улесливо й запопадливо з бригадою, а жіночки хутенько притягли самогону та нехитру закуску (бідно жили). Два голодомори, а поміж ними війна і все це помножене на гуманно - людожерський режим, примушували людей боятися навіть невинного слова, бо його зміст могли перекрутити і заслати тебе на 25 років куди завгодно на простори «нєобьятной родіни». Ото ж і вчителі боялись усього. Та не все можна було дітям пояснити… 

     Адже в часи правління Хрущова до таборів гнали не менше люду, аніж у Сталінські часи і, як зараз виявилося – набагато більше. «Популярними» були статті: «за хуліганство» та «спекуляцію». А як же іще можна загнати людей на новобудови Світлого Майбутнього, цілинні землі Казахстану, у копальні Уралу, Сибіру та Крайньої Півночі? За самогоноваріння рідко кого засуджували, владі було вигідно, щоби ти «підсів до Зеленого Змія», а там і на пенсії довго не протягнеш… Так воно й виходило і продовжується...

     Частенько доводилось чути мамине до тата: «Васю, благаю, мовчи!» А я хотів дізнатись, - від чого померли маленькими четверо моїх братів і сестер.

     Потім дід Семен розповідав нам, як врятувався завдяки тому, що був у похоронній бригаді (а їх годували), збираючи трупи тих людей, які щипали придорожній шпориш та їли його, але смерть не оминала їх. Хоч діти й допитливий народ, але таку інформацію їхня психіка блокує. Їм цікавіші барви життя, а не трупні плями смерті. 

     Закладений природою інстинкт мисливця пробуджує й спогади про здобич. Найперше з того я пригадую, як у Яшка (чомусь його ще звали Дзьоньою) карась клюнув на батіг з гачком у невеличкому лисенківському ставку. А потім була перша рибалка з татом на гачки зі шпильки. Це був 1958 рік, велика повінь, Дніпро розлився далеко, бо Дніпродзержинської ГЕС іще не було. А потім, коли вода спала – перше купання в Дніпрі. Чоловіки в «сімейних» сатинових трусах, жінки в рейтузах (зі слідами…) – до колін і, диво цивілізації - патефон. З нього щось пищало: «На крилєчкє твойом…», але те все перекривав мій лемент бо ввижався змій Горинич за осокорами, куди старший брат Борис хотів мене віднести. Потім на тому ж місці був перший линок вагою з кілограм, котрого я витягнув коротенькою вудкою на «десятий номер» нитки. Заздрості дядьків не було меж. У них же, - п’ятиметрові бамбукові вудлища, жилка капронова, по два гачки кованих… Рибалити ми, хлопчаки, продовжили в сусідньому озерці, й руками. Лемент стояв, наче нас різали, бо хтось жабу впіймав, інший в’юна, а подумав – гадюка, когось рак ухопив. І це все залишається з тобою на все життя і до реву й сліз кортить повернутись туди…

     Не знали матері, що у дванадцять років ми вже перепливали Дніпро, штовхаючи перед собою автомобільну камеру (на всяк випадок). А нас нестримно тягло на таємниче - чарівні острови, один з котрих був колись косою з затокою, покритою лататтям, посередині. Звичайно ж не обходилось без бешкету – трусили чужі ятері. На косу! Влітку «по - собачому», «наввимашки», взимку по льоду….

     Що то за хлопчаки, які не повторюють вчинки старших.  Курили й ми, «Сєвєр», «Прібой», «Огонёк», «Махорочні», найдешевші, по 4 копійки. Цигарки витягували з батьківської коробки голкою та знов акуратно закривали. Ласкава лозина з молодих абрикосин, змушувала «невинні!!! круглі очі» проливатися сльозами, з наступним визнанням провини, що не звільнювало від подальшого стояння в кутку на колінах, під котрі підсипався горох, або сіль, до остаточного перегляду життєвих позицій та набуття шовковистості натури. До наступної шкоди… 

     Круїзи та кругосвітні подорожі нам заміняла балка Килибердене. У всіляку пору там було цікаво, - проліски, сон - трава, печери, порох, міни, гаврахи. Інколи зустрічали сволоч (так здавна називають скинуту шкіру гадюки) та розповідали усілякі страхіття про змій.

     Щонеділі (тоді ще був шестиденний робочий тиждень) ходили дивитись кіно «на станції», або «внизу» біля «лозовиробу», де переходили через кладку, а коли скресав Дніпро дехто намагався на крижині покататись...

     Пригадую походеньки податкового інспектора, котрий брав податок з тих, у кого були радіоприймачі (детекторні) - усе було під контролем. Потім той податок включили до вартості радіо і телеприймачів, але суворо докоряли тим, хто слухав «ворожі голоси». Брехливу «Свободу», «Голос Америки», тощо. Епохальною подією для нас було проведення лінії під радіо - брехунець. Мліло серце коли чув слова пісні «Шахтарочка молодесенька, в мене чорних брів нема, та я й не журюся». Заздрили тій шахтарочці. Хто ж знав, що у неї очі як у єгиптян – чорні від вугільного пилу, а в недалекому майбутті силікоз та туберкульоз. 

     Якось до міста завітали гумористи «Штепсель і Тарапунька». Навели беззаперечні докази наявності «Конца свєта». Виявляється те можна спостерігати в Таромському. Поряд, - на станції, в Карнухівці, на урановому звалищі - електрика давно вже була. Лише в козацькому селищі, котре є частиною міста Дніпропетровська – немає. Світили гасовими лампами. За тим гасом, їздив на станцію Сухачівка. П’ятикласником, випав якось із потяга на щебінь. Живим залишив Господь бешкетника, котрий вирішив показати своїй колишній вчительці початкових класів (вона проходила в той час біля колії) свою незалежність, (крутість, як говорить сучасна юнь) сидячи на східцях вагона…

     Могила. Вона стояла посеред поля. З неї було видко далеко - далеко. Гуси собі паслись, а ми вигадували якусь забаву. Інколи книжку читали, товстелезну таку, під назвою «Акушерство і гінекологія». Зазвичай далі першого малюнка нікого не цікавило… Саме він і породжував гарячі наукові дискусії - як донести людям наші наукові досягнення. Муляло питання, як оте зображати на парканах –«чирвою», чи «бубною?»

     Нова школа, постала завдяки хитрощам директора Івана Єлисейовича, котрому дали гроші на ремонт старої, а він заклав підмурки, - нової. Не посадили, обійшлось. Та й скільки ж можна тіснитися по хатках, адже то був час польоту першого космонавта (будівельники жартівливо питали: «З якої тюрми?..» - не вірили і, мали підстави). 

     Будівництво. Супроводжувало мене довго в житті. На вулиці - вічна толока… Ці вихідні стіни б’ємо з граншлаку в одного, наступні накладаємо горище іншому. Кільця для колодязя, лампач, кізяк товарячий, кізяк кінський, глина тачкою з Кругляка, черепиця… Здавалось кінця - краю не буде цьому. Все супроводжувалось добрячим обідом, вечерею, звичайно ж і самогоном. Обійми останнього дехто не покидав і без будівництва. Багатьох згубило те…

     Зараз на толоку вже не затягнеш нікого. Плати! Слово «наймити» в наш час було майже лайкою, - зараз кусень хліба.

     Росли ми, дівчата округлялись. Почались розмови про необхідність вступу до комсомолу. Вельми хвилювались в районному комітеті намагаючись пригадати, що воно таке – демократичний централізм, скільки орденів у комсомолу, тощо. Потім постала проблема продовження навчання в технікумі, чи інституті. Щоби легше було навчатись далі, переходили до шкіл з навчанням російською мовою. Таким чином рідною мені на два роки стала руська школа №36, 9 - 10 «Є», а був там і «Л» клас. Гігантоманія була притаманна більшовизму.  

     Там дізнався, що партія хотіла створити закриті школи для виховання нового покоління людей не заражених попередніми настроями, без втручання в цей процес дубоголових батьків, котрі геть нічого не тямили у підготовці для життя людини комуністичного майбутнього. Для того, щоби юнь не тікала від нудного базікання на комсомольських зборах, - зачиняли роздягальню й не давали пальт.

     Директор школи Михайло Петрович Задорський впроваджував прогресивні методи навчання і створив «Малу Академію Наук» за прикладом кримської. Знов же, для покращання вміння написання творів, пішов я на факультет російської мови, а цей факультет віддали під опіку «Школи юних журналістів» газети «Прапор Юності». Дечому навчили і навіть завдяки тому працював польовий сезон з археологами. 

     Потім життя закрутило, завертіло. То вантажником у магазині, то робітником у поштовому вагоні до Барнаулу, що на Алтаї в Росії. Пригод і вдома вистачало. Якось на ставку, у затінку щось там святкували влітку, а сусіда поскаржився, що у нього в льосі жаби розплодилися. Ми тут же запропонували вужа туди пустити і, не довго роздумуючи пішли ловити. 

     На ловця і звір біжить, і мені поталанило ухопити плазуна, що залазив у щілину. Потягнув і, тут побачив звивисту смугу на спині, та відзначив відсутність жовтих цяток біля вух. Інстинктивно закрутив ту тварюку по колу й відпустив, а сам дременув. Куди й хміль подівся. 

     Перед службою в армії працював на будівництві ліній електропередач. Вештався по країні, вільний від батьківського нагляду… Красота!.. Уперше побачив наркомана, прозвали його «Гуталін», через тату павутиння на руці. Я жартував, що то «формула гуталіну». Навіть співчували йому, дивлячись, як на очах перетворюється на сміття. А воно кепкувало з нас, що не тямимо в справжньому кайфі, поглинаючи «бормотуху». 

     Молодим здається, що так буде вічно: - вино, дівчата, молодиці. З однією потім, років через десять, зустрілися в інституті. Якби не нагадала про колишнє палке кохання – і не впізнав би. Тоді ж перед армією одружувались лише телепні.

     Закинула мене доля на курси шоферів бурильно - кранової машини до міста Єльця в Липецькій області Росії, а звідти на лінію Коломак - Полтава і, на службу в армію, у місті Лозова, Харківської області та до сержантської школи в Києві, що біля метро Арсенальна. Про ті буремні роки окрему книгу писати треба.

     Хвалити Бога! Дембельнувся вчасно, покрутив бублика на джипі поки не завіз начальника під артобстріл на полігоні в Черкаському. Зранку ж звільнився та пішов на завод шофером, а звідти на залізницю складачем поїздів. Та й побралися з донькою начальника станції. Тут виявилось, що у нас із нею немає вищої освіти – вирішили продовжити навчання. Дружина через токсикоз кинула не дійшовши до першої сесії. Потім вирішили, що їй і технікуму достатньо буде і, на восьмому місяці вагітності за другою донькою, вона до нього поступила. Тож довелось мені і за себе навчатись, і за неї, і підробляв тим, що робив дещо заочникам, а тут іще й на кар’єрну драбину трішки заліз. В начальнички. Та постав факт, що без партійного квитка комуніста (жартома називали його «хлібна книжка») – далеко не просунутись. Кинув залізницю і пішов працювати слюсарем на завод важких пресів. Заробітки там були добрі, та на час дипломування треба було працювати за фахом. От і пішов до СКТБ Мінчермету УРСР інженером. «Доріс» до провідного спеціаліста, хоч дражнили мене там «главспец». Усе через помилку в телеграмі, котрою директор одного з підприємств запрошував мене надати фахову допомогу. Те прізвисько тішило самолюбство, але не допомогло, коли треба було просунутись у кар’єрі на посаду заступника генерального директора обласного об’єднання. Як потім розказував один чоловік, присутній на обговоренні моєї кандидатури, - заступник міністра спитав: « - А чий він?..» Усі знизали плечима… Не допомогла й «хлібна книжка». Таж участь спіткала й мого начальника О. Перепльотчикова, котрий хотів стати заступником головного інженера. Відмовили. Щоправда Олег Григорович те сприйняв, як гноблення єврея. Йому легше… Гадаю, що він помилився. Хоч і розумний чолов’яга був. Саме завдяки його зусиллям і прискіпливості, я «в люди вибився».  

     Там витримав кандидатський іспит перед вступом до лав Комуністичної партії і запис в характеристиці: «Стійкий до алкоголю». На запитання представника районного комітету: «А як це?» Відповів жартома: «Як Гришка Распутін, пів - шаплика мадери випиваю за один раз і… «в жодному оці…» Краще б я промовчав, бо нашого партійного секретаря вхопила трясця… Переписали. 

     «Дідівщина» - вона не лише в армії, а й поміж цивільних теж бо, коли у нас була реорганізація, - то мені, як наймолодшому, запропонували опікуватися «Вторчерметами» за принципом: «Сто літ мак не родив і голоду не було». От я тим «блохам» зі ста, а то й п’ятидесяти метрами під’їзних колій і допомагав укладати договори з залізницею. Наші ж «гіганти думки» працювали з заводами у котрих по 200 - 300 - 400 кілометрів тих колій. 

     Та, на відміну від них, у мене була свобода. Начальник тримав мене «за дурника», ганяв то на польові роботи, то на будівельні. Сприймав усе філософськи, але професійні обов’язки виконував блискуче, (що потім дало ласий шмат хліба й статок), але замість нагороди отримав заздрість та інші капості. А все через язик. Мовчи, навчись мовчати і будеш усім найкращий! А то, - з поля приїде та й хвалиться всім, що зміг приперти додому, безкоштовно. Чи на нараді застольної епохи на бундючне начальникове: «- Бач, який тут прийом? То все через МЕНЕ!» А я візьми, та й бовкни: «А мене скрізь так зустрічають». Згодом і «Вторчермети» «залили за шкіру сала», - зателефонував якийсь директор та питає Кобзенка, а слухавку взяв начальник. На пропозицію підказати вирішення проблеми директор мовив, що таке підсилу тільки Кобзенку бо інші там в СКТБ не тямлять. Чи він уже там хильнув, чи?.. 

     А тут нова реорганізація, - мені «навісили» іще дві галузі. Нащо? Гроші – тіж, лише мороки більше. У тому «вирі життя» встиг захисти в інституті диплом та ще й англійською мовою. Щоправда, через усе оте навантаження на голову, запримітив за собою одну особливість: якщо в тексті брехня – свідомість ставить «захист» і інформація не сприймається. Засвоюється лише раціональне. Для комуніста – це трагедія… Треба ж було завжди цитувати зміст газети «Правда»… 

     Життя весь час підкидає свої варіанти. Дружина перенесла грип «на ногах», а наслідок - астма. В країні почалась перебудова, я перейшов до обласної ради агропромислового комітету. Посада, провідний фахівець,- мрія життя. Та треба було змінити клімат заради дружини. Знайшов підходящий варіант обміну (в радянські часи квартири мінялись без купівлі - продажу) на Крим, через Черкаси, але в цей час вибухнув Чорнобиль. Довелось мінятись на Сухумі, столицю Абхазії. Туди перебралися, дивлюсь – треба тікати якнайскоріше. Встигли. Дякувати Богу, у дружини зникла астма. Я ж мав нагоду попрацювати в ковбасному цеху (робив бастурму й суджук), поїзним диспетчером на ділянці Сухумі - Адлер (Сочі), та в добровільному пожежному товаристві Абхазії, щось на кшталт сажотруса (рос. трубочиста). Остання робота вельми сподобалась. Завдяки їй поставив багатьом вентиляційні решітки в квартирах, познайомився з народом і завжди чув, якщо сусіди цікавились тим, «Хто це?», шанобливе: «Майстер!». Звичайно ж і «жива копійка» прижилась у кишені. Що й сприяло хорошим спогадам у залишку.

     До рідного міста повернувся – як до неньки пригорнувся. Усе рідне, навіть хамство й безлад. Роботу допомогли знайти вторчерметівці, у себе, в юридичному відділі. Та раптом згадав про мене і військкомат. Тоді ж на обліку стояли до 50 літ. Вирішили ощасливити на півроку мене, та ще чоловіків тридцять, роботою на Чорнобильськім смітті. Яких тільки «косарів» не надивився на медогляді, і сам такий же став. Бо вже набридло, що ніхто не питає твоєї згоди, а використовують де завгодно: на сільгоспроботах (а поряд тракторист тягає агрегат обробляючи поле отрутохімікатами), на будівництві сміття прибирати, - найкраще застосування інженера - залізничника, в той час, як робітники - будівельники, через погану організацію праці сидять і грають в доміно, тощо. 

      Та співчуття годі було чекати, «Партія сказала: «Треба», відповідай: «Єсть!». Тож на запитання лікаря: «Як Ви спите? Що Вам сниться?» в моїй голові раптом пролунало – «Момент істини!». З «невинними очима» сказав лікарю: «Вчора наснилось, як двох з «Макарова» пристрелив, а позавчора, - трьом горло перерізав ножем…». В кімнаті стало чутно, як мухи літають. «Товариші по зброї» зрозуміли, що: «Погнав по - крупному», а лікар тільки кліпає очима, жалкуючи, що спитав бо «отряд теряєт бойца» і - треба його обстежувати. Я ж намагаюсь грати роль до кінця, подумки міркуючи, що нехай вже місяць «досліджують», аніж отримувати дози радіації на реакторі. Двоє дітей, - кому вони будуть потрібні, якщо я здохну? Невдовзі мене лікарі вигнали з діагнозом на кшталт: «Бреше! Людину вбити не може, бо немає рушниці». Велике їм спасибі! Фахівці вони були добрі. 

     Може хтось і засуджує мене (за медичну косовицю), але не дружина й діти. Бо пригадалося як, іще у 1986 році, начальство з Києва наказало терміново висунути двох шоферів, котрі брали участь в ліквідації аварії на Чорнобильській АЕС. Слухавку зняв я, - то і довелося виконувати той наказ, хоч це й не входило до моїх обов’язків. Більше турбувало те, що до буфету завезли недорогі свинячі ребра. Що означала така подія в країні «розвиненого соціалізму», - хто жив тоді, той знає. 

     Нікого більше у відділі не було. Зателефонував до районних управлінь і «упіймав» двох чиновників (літо ж було), вони й дали прізвища: один вивозив бетонне сміття з  реактора; другий людей привозив до зони. В такому порядку й висунув на нагородження орденом і медаллю. 

     Хто вони і чи ще живі ті герої? Не цікавився. Але час показав, що нікому вони не потрібні, - тяжко хворіють, відходять у небуття, а тим, котрі й на тому нажилися – байдуже. Щоправда, коли виділяються якісь кошти для вирішення тієї проблеми – вони тут, як тут. Співчувають, турбуються і… розкрадають виділене. Тож я й не відчуваю докорів сумління, через те, що мені не поталанило наковтатися радіоактивного пилу, там у зоні. 

     А свої дози ми усі отримали. В ніч вибуху я їхав потягом з Києва, у п’ятницю завершилась республіканська нарада, ми потім «посиділи - погомоніли» в готелі й роз’їхалися. Та воно догнало нас і тоді й потім…

     З юрвідділу мене «вижили» під кінець року ті, хто раніше, як працівникові міністерства, виказували палку повагу. Я звільнився, та пішов заступником директора інституту, а звідти повернувся до облагропрому. Та невдовзі П. І. Лазаренко, голова «облагропрому», сказав, що половину дармоїдів скоротить. Тяглося це два роки, тож кожен робив, що вважав за потрібне і корисне собі. А коли все ж сталося невблаганне, - то і я перебрався головним інженером на «Ветсанзавод», де виробляли м'ясо - кістове борошно з дохлятини, котру збирали по області. 

     Чотири роки на тій посаді прийшлися на самий початок нашої незалежності. Що коїлось навкруги – не всі могли втямити. Зарплату привозили лантухами, а купити на ті папірці було нічого. Адже морозиво коштувало 100000 крб., а пляшка горілки 40000. Я пригадав те - чим займався, як фахівець - залізничник і вирішив пристосувати для заробітку. Навпомацки торуючи шлях відчув таки тверду основу. 

     А тут іще, після відвідин одного з чиновників - інспекторів дружина поставила питання руба: «Або, або…». Справа в тому що сейф у кабінеті був ущент заповнений пляшками з горілкою для зустрічі перевіряючих. Випити на дурницю бажали всі і хворі, і непитущі, а від любителів того процесу, людей потрібних, - спасу не було. За молодицями я не бігав, не хотілося зарази додому нести, а от «на автопілоті» повертався додому частенько. А тут іще й «повезло!» Отруїлися ми горілкою. До цього я двічі труївся в Сухумі, кавунами й рибою. В реанімації «відкачали». От і трапилась нагода відмовитись від обіймів Зеленого Змія. Виявилося, що так навіть цікавіше жити. Кинув я той завод, і вчасно, бо його через тиждень пограбували, а охорона, за наказом директора, входила до моїх посадових обов’язків. Став я «фрілансом», з анг. «вільний списоносець». Тоді на виробництві «за щастя» була зарплата $20, а я почав заробляти $1000 - 2000 подарував дружині на срібне весілля круїз по Середземному морю на Паску. Що не кажи, а приємно бачити, як «твоє сонечко», після злиднів, панною ходить на палубі лайнера. Та й сам круїз: Греція, Кіпр, Єгипет, Ізраїль, Туреччина, - повністю перевернув ставлення радянської людини до життя і його розуміння.  

     Звичайно ж було розуміння, що це не на все життя і спад почав відчуватися, аж поки статок не зійшов нанівець. Треба завжди шукати інший шлях. Як пише американський бізнесмен Роберт Кійосака: «Нову роботу треба починати шукати, як тільки - но влаштувався на сьогоднішню». Бізнес, теж.

     Від депресії й розпачу врятували вивчені раніше мови, бо не гасав з червоною ганчіркою та не згадував про фараонівську ковбасу «по два десять», як це продовжують і досі багато літніх людей. Їх теж можна зрозуміти й пожаліти бо вони – просто не тямлять, що коять. Розгубились, перелякались, а спрямовувати їх у вірному напрямку ніхто не хоче.

     Ідея пошуку першоджерела мови давно вже визрівала в голові інженера-залізничника і таки матеріалізувалась у вигляді цього словника. Бо Фіма, мій товариш по СКТБ, якось похвалився, що вивчає іврит, а я дорікнув йому, що мене не взяв з собою. Його здивуванню не було меж. Та, хоч вони вже шість уроків і пройшли, - я наздогнав їх. Вельми цікава штука виявилась, - той іврит. Фіма кинув навчання, а я продовжив і, навіть викладав початківцям.   

     Завертілося. Життя стало цікавим завдяки заочному навчанню в Інституті вивчення юдаїзму, у Відкритому університеті Ізраїлю та здатності читати, недоступні раніше, джерела мовою оригіналу. Світ повернувся іншим боком, та виявився не менш цікавішим, аніж попередній. Було б лишень здоров’я! 

ПІСЛЯМОВА

     Ця післямова, - просто продовження вступу й передмови, котрі треба було писати коротенько, щоби прочитали. А тут я спробую викласти (хоч, може, й повторюсь) деякі свої погляди на те що довелось прочитати у процесі підготовки цієї книжки. Бо у свої 60 надивився, начитався і зрозумів, що усі наші дипломи, звання, посади, а тим більше наявність лантуха з грошима - не ознака нашої величі. Все воно таке відносне і скороминуче... 

     Читав якось вираз: «Немає для тебе найбільш важливої у всьому світі людини, ніж та, що перед тобою». Хтось може й почне сперечатися, та якби не Юхим Овсійович Коган, котрому закортіло похвалитися переді мною, що він вивчає іврит, - не було б цієї книги. Саме він привів мене до Олі Волинської, котра викладала цю мову в ульпані (студії) Ізраїльського культурного центру міста Дніпропетровська, для тих, котрі у 90 - ті роки збирались до Ізраїлю. Потім я потрапив до Аврама Наора, що приїхав сюди з Нетан’ї, а від нього до Аліси Литинської та, паралельно, до Іллі Берзіна. На мою пропозицію, - навчати новачків, замість відсутніх учителів, відгукнувся консул Шмуель Кацев і закрутилося. Можливо хтось і жалкує зараз, що залучив мене до цього процесу, але мудреці говорять про 70 шляхів розуміння написаного у Святому Письмі. Та, - з чим було людям порівнювати, коли інформація була закрита? Тому я й зустрічаю іноді шалений спротив і несприйняття від людей усіх національностей. «Не вірю! Не може цього бути! Доведи! Та за такі речі в СРСР!... А в тебе з головою, - усе в нормі!? Чом ти й досі тут!» - чого тільки не наслухався, про «морду» вже й не кажу, - частенько замість «здрасті!». 

     Може рано написав? Так життя ж бо плине… Сучасна юнь зацікавиться колись, переосмислить своє ставлення до старих істин. Бо старі колотяться та пропонують «облєгчонную історію». Он, бачив по ТБ, і кримська дівчинка запропонувала показувати Голодомор «Наподобие шоу». Бо їй не розповідали, що означають слова: «русь(-кий), слов’яни, Україна, Київ, Москва, ха-хол». Комусь вигідно, щоби вона й залишалася «дурёхой».

     Словник івриту, що слугував мені при написанні цієї книги має 20 000 слів. Мій запас слів, котрі пам’ятаю з івриту, - іще менший. Тут розтлумачено, близько, 5000 слів, у «Словнику мови Шевченка» налічують 10116 слів. А є сучасні словники і на 200 000 слів. Та й переконуєшся у правдивості Еклезіяста: «Примножуючи знання, - збільшуєш смуток». Он знайшов книгу «Конкорданція» (православний варіант «Симфонія»), котра тлумачить кожне слово Біблії, але не українською. Варто взятися за таку справу? Так - що, до повного завершення цієї праці ще дуже далеко і кінця не видко. Може хтось захоче, то продовжить цю справу. Бо після п’ятдесятилітнього віку вивчати мови усеж важкувато, якщо й не маєш поряд нікого з ким спілкуватися. Та коли Бог посилає щось, то не треба ремствувати.

     Такий стан речей мабуть і є отим справжнім значенням слова в молитві „Отче наш...”, що нам весь час нав’язують, як „искушение, ц-с.”, а насправді ж те, -„випробування”. Бо в івриті обидва ці наші слова, - нісаййон. 

     Слова спокуса, ц-с. искус, рос. искусство, мають негативне значення, як і наше слово мистецтво, котре в івр. √ \оМаНуТ. Схоже на омана? Не Божа справа спокушати людину, так сказано і в „Посланні Якова”, рідного брата Ісуса. Бог не спокушає. Це право випросив Сатана. Саме він тебе запрошує у гріх. Так, так, запрошує, пропонує, а вибір, - стрибати туди, чи ні, за людиною. Бо гріх - то просто помилка, у виборі варіантів подальшого життя. Що обрали, - те й отримуємо.
ДВІ БІДИ…

     Після виходу п’ятдесяти примірників першого видання цієї книги, мені вельми свербіло ознайомитися з думкою читачів. Нічого нового не було, хіба - що ворогів нажив та заздрісників. Почув те ж саме, що й при спілкуванні з багатьма людьми, котрим і до цього розкривав свій задум, та ділився своїм тлумаченням багатьох слів широкого вжитку. Виявилося, що розповідаю я краще, аніж пишу і підтвердило старовинне прислів’я: «Не хвались идя на рати, а хвалися идя с рати». Та ще наслухався порад, що не завадило б мені до написання книги ознайомитися з працями геніїв словесності Вашкевича, Морозова, Задорнова та Орєшкіна. Тож пішов таки я на книжковий базар і знайшов там ці шедеври, котрі коштували половину моєї пенсії кожний. А про мою книгу продавець шедеврів сказав, що посоромився б її і в нужнику повісити. Ну уявіть собі: 1. написана українською мовою; 2. на обкладинці намальовано згорток з літерами івриту! 

    Так що я переконався у своїй правоті, викладеного тут, стосовно руськоязичного каліцтва. Воно б може і торгаш зацікавився моєю писаниною, та йому треба було продати своє сміття бо дуже ще багато «патологическирусских», котрі тут «клюють» на «великоросство» та «истиннорусскость». Він у, палкому бажанні був переконаний, що ті книги спрямують мене «на путь истинный» - навіть дав безкоштовно їх почитати, хоч я й відбивався, лише переглянувши. 

     Долучившись до «пишучої братії», запримітив, що у більшості, або «кульбабки в голові», або «метелики». Дехто «мухомори їсть» (просто треба знати рецепт приготування), а Клімов визнав, що «нюхав насіння блекоти, розпечене на сковороді». Комусь же достатньо того, що немовлям вислизнув з маминих рук до темного льоху і гепнувся тім’ячком. Отож і я, коли почали набридати запитання: «А як воно тобі в голову прийшло?» - вирішив пожартувати. Сказав, начебто все почалось після того, як мене міліціонер по голові кийком луснув. Йой! Не можна так жартувати з недолугими, бо забули про книгу, а почали простягати руки, щоби помацати голову. Мабуть хотіли повторити на собі, та уточнювали місцезнаходження геніальності. 

     На що тільки не зголосяться заради слави!  

     Звичайно й мені можуть закинути: «А хіба у тебе не та ж мета, як у авторів, котрих ти гудиш?» Та, чесно визнаю, що хоч і сліпенький вже, а бачу ставлення до моєї персони після прочитання сусідами, друзями. Дехто навіть намагається вбік відійти, розмовляючи зі мною. Їхня правда. Адже нормальний чолов’яга заробляє гроші, молодиць голубить, а не хапається посеред ночі за олівця та занотовує у ванній (ну, су-у-пергеніальну!) думку під бурчання дружини. 

     Дехто, після прочитання, видає: «Тут же против России…». Та не проти Росії, жив я там, навчався, а від чотирьох тіток, двох дядьків залишилася кагала моїх братів і сетер, та їхніх, вже й онуків. Лиха їм не бажаю, але не хочу й слухати та читати отих лакуз, котрі отримавши російське громадянство теревенять про своє вєлікоросство, зверхність, не гребуючи ніякими перекрученнями, пересмикуванням та хмелеперегарними фантазіями. Саме це мені й відкрилося у тих «шедеврах».

     Орєшкін, таке прізвище російського літератора, котрий переконливо довів, що ніяких єгиптян не було. Дійшов він до геніального висновку, що це - вєлікороси із центру народження всих цивілізацій (десь там біля Полярного кола), котрі виїхали свого часу на собаках убік Півдня, омили свої лапті у Червоному морі та заходилися майстрячити піраміди. Незаперечним доказом тому – негр - блондин (русий!) на одному з зображень у фараонівських похованнях. Тим що й негри бувають сивими він якось не переймається. 

     Напрям думки Орєшкіна мені зрозумілий. Обох нас народили жінки. Та написи єгиптян, усеж документ і, гадаю, що начальник різблярів не допустив би скабрезу та інших вихилянь на кшталт повсякденного жарту стосовно Владики бо усілякий люд працював там, а спецслужби тим паче. Хоч прихований злий жарт маємо і в Торі, коли Юда обіцяє плату блудниці у вигляді козеняти. Це тоді можна було тлумачити і як – байстря. Воно йому добре гикнулось потім. Не можна з жінками так жартувати.

     Стосовно ж істинослов’янського звучання ієрогліфів можемо розглянути приклад пісні «Несе Галя воду…» Якщо напишемо те літерми івриту, - то матимемо приблизно: «несе хвильова інформація натяк…» Продовжувати не буду. Нащо потрібна та лінгвістична мастурбація? Бо тут же можу навести інший приклад, коли навчався на курсі «Банки й банківська справа», - то не міг нічого втямити з лекції, хоч знав декілька мов. Викладачка ж вимагала дивитися їй в очі, а не на стелю, чи у вікно, та не могла втямити, чому ми як «пеньки з очима» і не можемо повторити, сказане нею. Та нам несила була й у своєму конспекті прочитати, бо то була для нас - геть інша мова, інший світ. 

     Не легше й при тлумаченні нашого слова через іврит, бо підшукуєш синоніми у котрих теж є тлумачення, а на тлумачення ще одне…  Якесь плетиво маєш, клубок. Прикладом того можете взяти вірш у Бутті 11:1, з різних перекладів (вони різноманітні) та порівняти з моїм, українською. 

     Нас , браття наполегливо намагаються переконати, що ми не втямили того, як нам поталанило що нас залучили до Великоросской цивилизации, центром котрої був басейн ріки Кама. Ви не знаєте де це? Дикі люде ті хахли! Це ж у благодатному краї біля Полярного кола. Саме там і народився «праславянский язык великого и могучего еврея Пушкина», розповсюдився і до Єгипту, і до Вогненої землі, і Австралії… Усі ж інші народи щось там перекрутили і плещуть на неоковирних своїх нарєчіях. Замість істиноруської назви Русская оселя – Єрусалим; замість Піка – Пекін; замість Бухарі (п’янота) – Бухара... Чортівня якась! Хоч газ перекривай щоби отямились. 

     І ця ідея відродження могутності докучливо гугнявить  у всій книзі починаючи з передмови О. Гусєва: «Ця книга видана ентузіастами, що прагнуть відродження їхньої Батьківщини. Вони вельми ображені, що для дешифрування пам’яток писемності ніхто у всім світі не використовує «русский язык», котрий, беззаперечно, найпершим зя’вився на Земній кулі. 

     Мій арабський друг Алі Джазі переконував мене, що найпершою була арабська мова, бо мав вагомий аргумент - нею написали Коран. Я не сперечався з ним. Які ж аргументи у ентузіастів орєшкінців стосовно слова «руський», котре означає «київський платник податків» і похідне  від арабського Р\С голова? ГАЗОВИЙ КРАНТИК!? 

     Звичайно – руські люде мали до 988 року і писемність і культуру, бо Києву платили данину багато - хто, від Дунаю до моря Хвалинського, уверх по Ітилю (Волзі) до моря Білого. А у них на той час був і Іслам з Кораном, і Калевала з рунами. А в дєрєвнє Кучкиній (чи Кочкіно, чи Куцьковій), праматері Москви, якщо вона існувала в ті часи могло й не бути нічого. Шамани мали календарі, а іншим воно не потрібне було в лісових нетрях. Вони звичайно ж, як і Орєшкін, не визнавали існування Аменхотепів, Цезарів, Даріїв, а вважали, що лише справжні вєлікороси мали право на існування в плині історії: Лєнін, Сталін, Дзержинський, Свердлов, Каганович. Та і як могла існувати якась там «могучая тюркская империя», коли по всій Землі була лише Росія? 

     Епіграф у тій книзі, - «тля не тлит», краще було б замінити на «…не сій, - вони самі вродяться», а інший епіграф: «Сначала было слово, - оно было славянским» можна й залишити додавши, що івр. ЦЛВо хрест в ньому (початок координат), Ц = С, як і славян = крестян. Чи «ентузіасти» свято вірять, що воно від арб. скалаб раб? На якийсь там іврит вони уваги не звертають, кажуть, що то – «брєд і євреї (щоби задурити голову істиноруському люду) навмисно вигадали шифрований язик з, геть незрозумілою, абеткою та написанням з іншого боку».

     Подальший текст не коментую бо не тямлю ні в етруськх написах, а ні в єгипетських нічого. Та й вивчати не дуже хочеться бо вже сьомий десяток пішов. З мене досить того, що в 50 вивчив арабську та іврит, а це багатьох дратує бо, за ті ж свої 50, їм не вистачило кеби навчитися української і свою недолугість прикривають загальнопланетарною цінністю койне фіноугорських племен, назване ними вєлікоруським язиком, котре з’явилося лише після Добриніного хрещення. От і патякають про неоковирність української мови, не розуміючи, що вже їхні онуки за це вважатимуть їх дубоголовими і будуть їх соромитись. Не вірите? Побачите. Не ви, так ваші діти.

     Коментувати «Информацию к размышлению» наведеній в тій книзі - просто не хочеться. Бо наговорився з прихильниками цих «геніїв» і переконався в тому, що лише українською і, ні в якому разі російською, треба писати свою книгу. Адже вони лиш побачать, що книга написана українською – вже копилять губи та промовляють: «Щоб я таке читав!» Я ж відповідаю, що це не для них і написано. 

     Винесене в завершення орєшкінського шедевру: «Зрю потаённую суть…» - таки хочеться прокоментувати і з Пітагором я згоден, що «таїна життя в таїні нашого походження». Просто треба пригадати, що «вєлікорос» - це похрещений фіноугр, чи угробалт, або ж голядь (а не слов’янин, пригадайте указ Катерини ІІ, котрим вона заборонила вченим згадувати про це), київський данник, котрому й досі муляє його мулатське походження, а не з міфічної країни Му. А з розпадом імперії вони знов стали безродними, бо Москва назад не приймає, а тубільцям від їхнього вєлікоросства, а ні холодно, ні жарко. Та ще й повний розпад імерії незабаром, у 2013 році.

     Начебто, похвала Орєшкіна Солженіциним – звичайна «отмазка», бо він у таборах таких «параш» наслухався і для нього стати спонсором наступної означало, - визнати себе лохом. Погладив їм вуха та й помахав убогим руцьою. 

     Скарги Т. Паншиної на те, що в Європі жахаються від таких творів я теж розумію. Пригадується мені старший товариш по КПРС, котрий пояснював обмеження виїзду наших на відпочинок у капіталістичні країни станом розуму багатьох співвітчизників, що завдасть шкоди іміджу СРСР за кордоном. Я тоді вельми обурився. Та зараз бачу його правоту. Такої кількості дурнів Європа не витримує, це підсилу тільки Україні, котру ті заполонили. Сорок літ потрібно, або товарища Шарікова з відділом очистки.

     Все ж «купився» я, октябрёнок - піонер - комсомолець - комуніст і студент-заочник, на Морозова. Його університетами були царські в’язниці. Саме там, в основному, він вивчив 12 мов. З кріпака перетворився на людину з енциклопедичними знаннями. Хто не буде в захваті від такого? Та ще й замахнувся на Святе Євангеліє, на правдивість викладеного в ньому та хронологію, котрій ми віримо й зараз користуємось. 

     Основна ідея останньої, книги Біблії – Пришестя Спасителя. Вельми цікава, захоплююча, трактовка у Морозова Н.А., котрий доводить реальність написаного на основі астрономічних явищ, які мали місце 30. 09. 395 року. Щось воно мені нагадало напрям талмудичної версії про Ісуса «Історія про повішеного». Церква, звичайно ж була категорично проти, та вже прийшла радянська влада і надала рідкісному вченому (навчався ж революціонер у в’язницях) режиму найтурботливішого сприяння. Щоправда два томи рукописів по історії Росії таки пощезли з видавництва у невідомому напрямі. Але по тих, котрі надруковані, можна визначити, - чому. Навіть іврит (котрий заборонили вивчати у 1919 р.) вивчив, щоби показати «Кузькіну мать». Та навчання івриту самотужки утнуло злий жарт. Тому «на виході» - науковоподібна маячня, котру оцінили званням академіка. 

     Наше покоління тим не здивуєш: «Нинішнє покоління житиме при комунізмі!!! (починаючи з 1980 р…)», «Економіка має бути економною…». Чули, вивчали, та з серйозною «мордой лица» говорили про те на зборах, з трибун одне одному та всьому світові. З колишнього центру й досі нас намагаються переконати таким чином, вже пропонують «Умную экономику». А що, вірять.

     Не забарився ощасливити нас патріарх московський, пропонує поєднатися в нову спільну державу Свєтлая Русь. Та єлейно - гордою мовою запитує: «Чи не замислювались браття, чом оце тільки ми називаємо себе «Святая Русь? Ніхто в Європі і в цілім світі так себе не називає!» 

     Та що тут замислюватись, О! Найсвятіший, із найсвятіших! Жоден народ у світі не скаржиться, що у нього постійно на заваді ДВІ БІДИ! Стосовно ПЕРВОЙ… іще Петро І сказав, що Московію треба називати, - Росія, бо слово «русь» у відповідності до законів граматики - чоловічого роду! А що стосується заяви про палке небажання розглядати нас через приціл, так ми вже переконались у щирості сказаного. Дочекаються морозів найміцніших та й перекриють «газовий крантик», потім зігріють горючими сльозами закопуючи наші трупи в землю, - і повноважних представників Пєрвой Бєди зі східних регіонів теж. Труба ж одна для всіх… 

     А всі оті вибрики патріарші, через те, що час Російської імперії добігає кінця. Мені про це ще в 1980 році говорили та, як і ви, - я не вірив.  Хочете створити свою державу зі східних областей? Чи приєднатись до Нової, Свєтлої, Святої – Московії? А що вам з того перепаде? Будуть колоти вам очі, що ви, - Окраїна Московії, хахли? Так, так, хахли. Інакше вас і не називатимуть, бо й зараз для москвича ви, - хохол. Адже «руський» - це київський платник податків і церковної десятини теж. Міркуйте, якщо залишилось чим…

     Ще одним яскравим представником успішних експлуататорів Пєрвой Бєди є Вашкевич Ніколай Ніколаєвіч, котрий написав книгу «Между Богом и Дьяволом». На 512 с. В ній популяризує, винайдений ним, «універсальний семантичний код», тобто засіб, що допомагає зрозуміти зміст слова з будь - якого куточка земної кулі звернувшись до джерела всіх мов, - «языка великого и могучего еврея Пушкина». «Русским» я його не називаю з тієї причини, що автор, великий арабіст, вираз «Великая Русь» переконливологічномудро виводить зі сполуки  «Великий Гусь» приліпивши, як незаперечний доказ, написання арабської літери «алиф - максура», котра дещо нагадує водокрякаючу птаху. Мабуть перекладач з арабської з сорокалітнім досвідом роботи на Близькому Сході забув, що араби свою абетку називають ще й «смеющиеся буквы». Навмисне пишу на «языке понятном каждому дураку». Бо, навіть арабська мова з нього сміється. А соотєчєствінікі ж вірять. Звідки їм арабську знати, у них тями на українську не вистачає. 

     Хоч я й спромігся вивчити арабську, та мені стільки кульбабок до голови не нанесло, а йому ще мабуть і метеликів. Чомусь я, соромлячись своєї провінціальної дикості, вирішив, що слово русь (чоловічого роду), має арабське походження від арб. Р\С голова, Р\СЙ головний, Й = І = Ь. Може через те, що я в тих краях семітських був усього три дні - не напекло сонце голову, та не курив кальяну? 

     Гадаю, - ларчик відкривається простіше: Перша Біда Росії. Добрячий зиск має з неї вельми відомий Син Юриста, та знаєте ви й письменника - артиста Задорнова. А тепер ще й арабіста. Що з ними усіма вкупі робити? Не знаю. Жаль тільки, що ними щедро з Україною поділились. Див. русь, ха - хол, Київ, Добриня і взагалі всю цю книгу, та міркуй. Тому й пишу книгу українською мовою. Ті «полпреды» це не читатимуть (хоч представники Луб’янки вже купили у мене один примірник, тепер озираюсь підходячи до «сортиру»). 

     Переконаний, що ви здогадались – де те джерело мудрості Всесвіту і, що воно з себе уявляє. Адже він усі закиди відкидає, бо сорок літ займався арабістикою, мешкав серед арабомовних. От тільки у одного з письменників Санкт - Петербурга, фахівця з арабістики, промайнула в книзі така інформація: «штат зовнішньої розвідки СРСР лише наполовину, від потрібної кількості, був укомплектований знавцями арабської мови». Якщо ти погоджувався вивчати семітські мови, - тебе ніхто й не питав: «Чи хочеш ти бути розвідником?» Просто видавали закордонний паспорт, особливого зразка і, гайда виконувати наказ! Колишніх, - там не буває. От на мій запит, про вступ до військового інституту іноземних мов у Москві, відповіді не надійшло. Як потім пояснив замполіт частини, колишній випускник того ВУЗу, «Тебе вже давно перевірили. Щось їх там не влаштовує, а що, - тобі й знати того не треба». 

     Аж через 30 років після того захотілося вивчити арабську. На мільйон мешканців Дніпропетровська був усього один підручник з арабської мови в бібліотеці іноземних мов. З івриту жодного. 

     Та всеж я розумію стан Вашкевича. Його там так «відкамасутрили» старші товариші, що він зненавидів і їх, і Родіну, котра кинула його в той гадючник борців за щастя всіх народів. Після того і Антананаріву, і Тегусігальпа, Сант – Яго – де - Компостела, і Кот Дівуар, і Ріо - де - Жанейро, і Лосанжелес – матимуть «истиннорусское происхождение».

     Мені навіть деякі зауваження не хотілось би писати. Бо, як не крути, а ми обоє вляпались в одне, - писанину. І на закид одного: «Дурак!», кожен має право відповісти - «Сам дурак!» Люди ж, просто радітимуть нагоді потішитись. 

     А стосовно торгівця книгами, - так я йому навіть вдячний. Після тих опусів мені перехотілося продовжувати писати цю книгу. Згоден повністю з М. Жванецьким: «Якщо можеш не писати? Не пиши!». Хоч і бачив, що мовознавці, - аж трясуться, бажаючи отримати у власність цей словник, бо бачили, що я не «зі стелі» беру аргументи, а з мови Святого Письма. А це вже, - щось… 

ЄВРЕЙ УКРАЇНЕЦЬ. ТАК…

УКРАЇНЕЦЬ ЄВРЕЙ? НІ!!!

     Саме такий кричущий зміст я побачив у відповіді з академії наук України ще в 2005 році за №131/61 від 26 травня. 

     Чого тільки не наводили мені за докази, на які імена та праці не посилались. Столичний пан Бурковський  вказує тому, кого «навіть зі сторожів вигнали», що його «гіпотетична інтерпретація… не має права на існування бо не є професіональною і не витримує критики». З двома останніми словами цілком згоден, - мало хто мене витримує. 

     Професор Вольф Московіц з Єрусалимського університету, так той просто відмовлявся читати лекції в моїй присутності. Хоч я чемно мовчав… Але трохи раніше заявив, що мені соромно стає за світову науку, коли доктор арабістики наполягає, що слово слов’яни похідне від арб. скалаб раб, дцс. Він теж трошки розсердився, та запропонував висловити мою версію, в котрій за точку відліку бралося арб. СЛБ та івр. ЦЛВ хрест, рос. крест. На виході мали, словене = крестяне. Адон професор прийняли таку версію, як слушну, але… Потім спілкувалися ми лише після лекцій у парку, де він мені, наодинці, довів, що я, - ніякий не єврей, а щирий українець. Крити мені було нічим, незважаючи на те, що у присутності ізраїльтян довів йому, що навіть моє ім’я, написане літерами івриту, -  вже вказує на моє єврейське походження. Весело було всім, бо доказ був незаперечний… 

     Стосовно закидів про мою неосвіченість… Хіба ж серйозний науковець сприйматиме міркування випускника «Інституту вивчення юдаїзму», котрий, окрім того, не завершив навчання у «Відкритому університеті Ізраїлю», та має сертифікати всього лиш по 20 предметах, вивчав ідишкайт в інституті Клурман, викладав іврит (щоправда для початківців) в ізраїльському культурному центрі міста Дніпропетровська, та самотужки вивчив арабську, трішки грузинської, кримсько - татарської. А після всього того, з «кон’юнктурних міркувань», напише книгу - словник «Матір мов», де, уявити страшно, через корені мови єврея Мойсея, розтлумачить зміст 5000 слів української мови, нехтуючи інструкціями з Луб’янки, що написані найчудовішим у світі, - «языком великого и могучего еврея Пушкина», де чітко записано, - що в малоросском наречии около 40% русских слов. Шкандаль! 

     Тож на самому початку свого листа пани Бурковський та Гальчук і вказали: «У листі за Вашим підписом…» Да, уж… Незнание закона… Дурка… Лагеря… Чув, чую і ще довго чутиму. Гадаєте повернеться? Та ні, зараз – просто «возмущённые вьюноши из отрядов по патриотическому воспитанию под эгидой путника, у которого все дороги ведут в Москву», відгамселять діда дрючками з цвяхами, а Печерний суд винесе рішення, що це він напав, дітки ж змушені були захищатись. 

     Доречі, продав я всього дві книжки (наклад 50 примірників) інші цілеспрямовано подарував друзям, однокласникам, родичам, бібліотекам. Так першу книгу купив у мене «Парень с Лубянки», другу слідчий - підполковник і не поскупилися, заплатили добру ціну. Рік проминув, а я ще на волі і «не замочили в сортире». Може тому, що президент Берзон (переклад панове мовознавці можуть дізнатись у З. Рожченко) знає, - яке з колін Якова царює в Москві з 1612 року замість Рюриковичів?

     Вказівка на те, що «назва Русь, як традиційно вважає багато хто…» для мене, колишнього комуніста, - не переконлива. Своєю «Первой Бедой…» Москва щедро ділилася з усіма народами імперії, а з Україною, - щедрість її не мала меж. Та ще й з «напутствиями конторы, с подпиской»: «Ты наш человек, поэтому бди, чё там хахлы замышляют». Я ж радів що «вологодский парень» залишається зі мною поряд, в той час як інші, з різних причин, віддалились, аж поки не почув обмовку начальника, котрий не бачив що і я там присутній. Щоправда завдяки «тому парню» і ця книга вийшла, бо дорікнув мені, за пивом, ще у 80 - ті, начебто я не знаю історії.

     А до цього ж, був мовчазний, «мов Штирліць». Нащо було рота розкривати, якщо кухоль з пивом не підносиш? Тепер маєш: народ України складається з шести колін Якова;  руських в Росії не може бути, бо у відповідності до законів граматики прикметник русь (таки з маленької букви), - чоловічого роду. Про це наполегливо натякав і Петро І, коли запровадив назву Росія (ж.р). Мені переконатися в цьому допомогло вивчення івриту, котрий Москва у 1919 році законом заборонила вивчати. Хто намагався вивчати арабську, - теж мав проблеми с «таварищами», якщо не давав підписку на співпрацю.

     Хоч я й «скурив буквар, та арифметику на свисток виміняв», але в школі чув про «исключения». Та ще чув і про тих, кому «не писані Закони».

     Мене ж до вивчення цих мов привели пошуки наших коренів у мороці історії. Так, саме мороці, бо те слово означає – приховане і пише історію переможець. Вивчати треба літопис, бо: «Каже німець, - ви моголи…» Через те мої «тлумачення й не узгоджуються з науковим знанням, якому належить авторитет у суспільстві…» А ствердження «Потебеньків» про те, що «…теза не має шансів на суспільне визнання, незважаючи на зміну влади» мене не дратує, бо чув і про «нинішнє покоління радянських людей житиме при комунізмі», і «економну економіку», а зараз он з «Первопрестольной» про модернізацію з «умной» економікою гуторят.

     Прихильники, що поділяють мої погляди, теж є. Все підкоряється Правилу 10:90. Тобто з одним із десятка можна говорити. Інші… Та одне лиш слово «єврей» (не кажу за інше) – збурює мізки будь - кого, а якщо доведеш людині, що й вона: «Таки…» Вважайте, що біля вас уже нікого поряд, хіба - що безвихідь і тікати нікуди. Зате теревені «Первой Беды…» сприймають за Боже Явлення. Треба нагадати: ц-с. Откровение = укр. Явлення. А то, великі знавці української мови, щоби довести мою дикість авторитетно стверджують, що не має в українській таких слів: розмаїття, головувати, тощо. Я не сперечаюся з ними. Може вони - кандидати філологічних наук?

ЖАГА

     Так називають іще палке бажання. Частенько в житті, для нас те виявляється бажанням мати побільше грошей, але одними пустими мріями їх не надбаєш. А є така штука, як налаштування себе на якусь певну дію: усвідомлення, візуалізація, матеріалізація думки. 

     Скажете, що це – звичайні теревені, скільки не кажи «хальва», а в роті солодше не буде? Та ні, - думка таки матеріалізується. Здавна у людей те мало вираження у молитві, мантрі, благословінні. 

     А на шляху до першого мільярду, підтвердженням того, що ти на вірному шляху, частенько стає ставлення оточення до тебе, як до дурня. «- Ніхто ж так не робе!». Але ви на це маєте дивитись, як на відсутність конкуренції. До певної миті. Налаштовувати ж себе треба, як і Христос навчав, «зачинивши за собою двері» і (навіть перед сном) уявляти те, про що мрієте: будівлю, іграшку (дорослу теж) та, навіть подумки читати (наспівувати) наступні слова: 

                               ЖАГА

              1. Якщо ти в скруті зажуривсь

                   І туга серце крає,

                   На все інакше подивись -

                   Надія не вмирає

Приспів 

         Життя ж воно – штука хороша,
        Якщо шурхотять у кишені

        Гроші (й не лише наші,

        А ще й іноземні) шалені!

        Голівонько моя, мисли!

        Яким же шляхом прямувати?

        Не крихтою задовольнитись.

        Життя миле серцю мати

                2.  І перед сном ти приспів цей

                     Хоч подумки повторюй.

                     З ним засинай, а вже Морфей

                     Вкаже дорогу твою.

Приспів.                  

                 3.  А коли статку досягнув

                      І добре тобі всюди,

                      Згадай, казали в давнину:

                     „Не завжди  таке буде!”

Приспів.

                4. Нічого, з неба не впаде.

                    Дурниці лотерея.

                    Лиш той, хто руки докладе –

                    На радощах співає.

Приспів.

     Слово «мантра» можемо тлумачити і як, - уявне. Див. образ.

                   Мантра на гроші

     Гей, ви гроші мої, грошенята!

Поспішайте скоріше до мене!

Я піклуюсь про вас

І лелію вас люблю, і чекаю постійно. 

     Все, вищенаведене має спонукати до дії, бо й івр. ДЙ достатньо. Чи не звідси й «Статок?»

     От тільки  слід завжди пам’ятати, що у грошей свої закони і вони людину дуже змінюють. Основна ж їхня особливість, - обіг. Навіть, якщо це витрати, - вкладання. Копійка сьогоднішня, - більше завтрашньої. Ваше збагачення, - збідніння іншого. Тому не забувайте, що треба ділитись. Труна не має кишень… Див. Правила 20 : 80; 10 : 90.

НЕДОТОРКАННІСТЬ

     Мрія всілякої мерзоти. Ісус не боявся страждати за людей, справедливість, а теперішні ж вигадали собі такий стан, щоби вчиняти усілякі капості та злочини. Та недоторканність має витоки у відомому нам слові «посол». Була така домовленість між людьми, - посла не чіпати. Мовою святого Письма воно має корінь ШЛХ. Звідси й «шляхта», - посли народу. Та є й посланниці… ШЛЮХИ, котрих теж посилали, але заробляти своїм тілом. Мешканці ями, дна. Є й каста така в Індії, найнижча. Торкатись їх, - наражатися на смертельну небезпеку. Настрої наших «недоторканних» мені уявились наступними віршованими рядками, котрі можна й наспівувати з друзями на мелодію шлягеру «Сиреневый туман»: 

НЕДОТОРКАННІСТЬ!

       Слова Юрія Кобзенка

      студента університету

      третього віку.

         1.  Останні два «хрю - хрю» у льосі пролунало,

         Перетекло життя в несамовитий зойк:

         «Невже оце тепер, пустять мене на сало!?  }

         Та зроблять ковбасу з усіх моїх кишок!?»  }   двічі.

         2.  Як мантру на життя нахрюкувала мати:

        «Мізками воруши, а не лягай на бік!

         Зусиль не пожалій, чалапай в депутати! }

         Недоторканність там і пенсія навік».      }   двічі.

         3. Та міркувати, щось – не дуже вже й хотілось.

         Почавкаєш і спи, життя – ну просто шик!

         До виборів не встиг, як слід приготуватись –}

        Тепер не депутат, а смажений шашлик.         }  двічі. 

     З пропозиціями аранжування, виступу  на великій сцені, телебаченні, радіо та виплати шаленого гонорару (бо пенсія – геть не депутатська) звертатись через видавництво…

РОЗБРАТ В УКРАЇНІ

     Нам слід приділити уваги розгляду розбрату в Україні, його причині. Де два українці, - там 3 гетьмани. Як же це нам шкодить! 

     Щоправда в російському варіанті: «Два русских и украинец, - два партизана и предатель». Вони ж «не предают» а ні «соотечественников», а ні козаків (сюди повернули з Європи, щоб не мучились там, - і знищили), а ні Харбінських мешканців, а ні інші народи по всій Землі. Див. зрада. А чому ж так? Я й намагався розібратися, докопатися до самої глибини. Та тільки, чи вдалося мені це вам донести? 

     Чи погодитесь ви зі мною, що почалося усе з Якова? Любив Рахель, а оженили на Леї. Первісток Реувен, мав спадкувати старшинство, але Йосеф мав прихильність батькову. Брати вкинули до криниці Йосефа, а батькові збрехали, що того вовки з’їли. Та брата підібрав караван і продали фараонові, той же зробив його своїм гетьманом і, потім Йосип добряче помстився родині. 

     Єдину дочку й сестру не вберегли, - ускочила в халепу. Покарали жорстоко. Після виходу з Єгипту зреклися віри, зліпили Теля, 250 нащадків Реувена поєдналися з Корехом (багач, котрий підбивав народ повернутися до «ковбаси по два десять») проти Мойсея (івр. МаШаХ, див. Тимошенко). Злякалися йти до Землі Обіцяної. Коли ж прийшли, знов дві родини (Реувена й Гада) відмовились іти до нової землі, залишились на Лівобережжі, а потім ще й розділилися на дві держави. Десять колін через деякий час пощезли, що й досі сперечаються про їхнє місцезнаходження. 

     Але ця книга про те, що до Дніпра прийшли родини Реувена, Гада і Гамліеля (нащадка Йосефа). Спершу начебто і в злагоді жили. 

     Реувен осів (івр. украйн), головував (івр. русі). 

     Ґад (івр. непереможний,  везучий, щасливчик) захищав хлібороба. 

     Гамліель (Гамалій, Хамаль, Хмель...) служив кому прийдеться, наживаючи багатства (івр. скоти, щоправда культурною грецькою скіфи, багатії, зараз «олігархи»). 

     А як і Другий Храм зруйнували зайди, - прийшли сюди й Леві з Шимоном (Симоненки). Та вже не Рабиновичі, а Альоші Поповичі (все ж грека миліша ніж іврит). 

      Так якої злагоди ви чекаєте? Ізраїль не вберегли, Січ проспали. Зараз не можуть розібратися, - хто ж розумніший. А Україна?.. Та якось буде...

      Боже! Як мені соромно за них перед Тобою! Та всеж, - прости їм, бо як малі діти. Дай іще термін їм, хоч би 40 літ!

СВЕТЛАЯ РУСЬ, 

СВЯТАЯ РУСЬ?

     В таку державу пропонує нам увійти московський патріархат. Усілякі пряники нам пропонують, щоби знов затягнути в Московію. А причина проста, в івр. МаС подать, КаВа збирати. І церковна десятина теж – вельми ласий шмат. Засобами не гребують, лише змащують теревенями про непорушне братство, єдині слов’янські корені, тощо. 

     В чому ж причина такої «палкої любові?» Та про неї давно відомо – без України-колонії Російська імперія зникне. Коли мені про це сказав у 1980 році один чоловік з Уралу – я не повірив. Подумав, що іще один «соловей Луб’янський» потрапив до нас. Та потім, коли той чоловік повернувся додому в Свердловськ (зараз Єкатеринбург), проаналізувавши наші розмови, зрозумів, що зустрів мислячу людину, а не «Пєрвую Бєду Росії…» Бо тими, з нами, вельми щедро ділились та ще й на керівні посади висували, в першу чергу. 

     Нестача працездатних і невпинне зменшення, (до одного мільйона щорічно), змусило й московського патріарха «притягти свого Рябка» сюди. Попередньо виславши десант із байкерів до колиски християнства Херсонесу. Навіть президент їх відвідав перед дорогою, а ті, вже в Севастополі, з хоругвою Христа - Спасителя та дівою з оголеними грудями гасали по місту. Офіційний представник патріархату А. Кураєв поблажливо поставився до вибриків Діви.

    Друга вагома причина - нікому скоро буде служити в армії. Чув, що в СРСР ракетна частина вважалась небоєздатною, якщо там служив, хоч один представник середньо - азійських народів. Тепер же і кордони Таджикистану охороняє московський загін прикордонників. А кордонів стало більше, «гарячих точок» теж і вже українцями ті дірки не заткнеш.  

      От московський батюшка й гасає Україною з агітпоїздом закликаючи до створення нової держави на ґрунті православ’я. Більшовики після 1917 заганяли «залізною рукою» до світлого майбутнього, а цей агітує за Свєтлую Русь. Навіть не звертає уваги на те, що Петро І вказав на граматично вірну назву Росія (жіночий рід), цей же нехтує законами граматики і слово «русь» (чоловічого роду) перехрещує в жіночий рід. В часи войовничого атеїзму нам говорили, що піп за гроші й козу похрестить. Я потім думав, - наклеп. Та про московських тепер можу додати й інше, - «буквар скурили, а граматику на свисток виміняли». 

     Одного тільки не можу зрозуміти, чом біля нього терся голова нашої Верховної Ради? Невже збирається Януковича відтерти від Москви та замінити його? Литвин укр., литвак їдиш, чи не родичі вони з Шустером?

СТАТУС  МОВИ

      Ну як у мультику: рос. «Щастие нам привалило!», - руський язик тепер наполегливо впроваджують, як другий державний. Ну як же без нього, - адже в, якомусь там нарєчії, українській мові (за ствердженнями московської науки) – аж 40% руських слів. Щоправда не згадують, про угро - балтійське походження (цариця Катерина ІІ рішуче заборонила своїм вченим про те згадувати) носіїв руського язика, котрі лише після того, як їх Добриня похрестив мечем та вогнем, заговорили руською мовою киян. 

      Слово «статус» має корінь в івр. СТТ витоки. звичайно ж витоки знайшли, - в дєрєвнє Кочкіно, на болотах Залісся (дика окраїна київської імперії, потім вона ще була відома Європі, як Татарія). Виявляється, що саме там народився слов’янський геній, котрий запровадив «мужскую религию» написану, найпершим на Землі, язиком, від котрого потім пішли усякі нарєчія: арабське, китайське, банту і так - до 6000 язиков, тож: Антананаріву, Тігусігальпа, Пхеньян, Сарагоса, - істиноруські слова, от тільки капосні тубільці про те забули. 

      Ні, це не моя маячня, а ствердження титанів російської науки та «іже з ними»: Тредьяковського, Морозова, Вашкевича, Орєшкіна та мешканця Дніпропетровська Юзяка. 

      Мої натяки отим мудрилам, що в часи, коли Кочкіно було під кількасотметровим шаром льоду - спілкувались, начебто шумерською, акадською, івритом, санскритом, - наражаються на рішучу відсіч. З поблажливим пієтетом згадують греку, жалкують за етруською, бо вона таки не цуралася руськості і з піною на губах, на українську кидаються. Брешу? Поїдьте до Криму і поспитайте що - небуть у магазині, чи в ресторані українською. Робитимуть вигляд, що не чують 

      Це йде здавна. Якщо ти говориш «па - руські», - то вже й не представник «Пєрвой Бєди Росії…», а культурна людина і вище на декілька порядків від отого «Бычары!» з хохляцкім нарєчієм. Щоправда офіційно усі (старшие братья) декларують про свою безмежну любов і до України, і до її мови, котру ні вивчати, ні спілкуватись нею – ой як не хочуть. 

      Чому? Та тями немає усвідомити, що в Росії немає руських. Такої нації, у відповідності до законів граматики – не може бути. Та «не писані закони…» от і пропонують створити: то «таможенный союз», на що іще тями  вистачить у агента Германії, як не сліпо копіювати державну форму Німеччини у часи Круппа, або «Свєтлую Русь». Останнє міг запропонувати лише той, хто Псалтир скурив, Часослов на свисток виміняв, а про іврит тільки чув, що було таке та геть забути, що це – мова Мойсея, перші П’ять Книг котрого і є – Основа Біблії. Навіть старанність Петра І у відмежуванні від слова «русь», від котрого «Пєрвая Бєда Росії…» й досі в захваті,  - для нього нічого суттєвого не означає. Головне – запровадити і поширити в Україні якнайбільшу кількість тієї «Пєрвой Бєди», котра нестиме свої грошики до кишень Москви. Адже в івр. МаС данина, КаВа збирати. Бабло!.. Для цього вас, браття, й охмиряють, у сем. ХМР осел. Гаварітє на язикє вєлікого і магучего єврея Пушкіна… Калічте своїх дітей, онуків. Вас похвалять за це гаспада. Хіба ви народ? Сміття історії Російської імперії!!!

ТАРОМСЬКЕ

     Ніяк не виходить, щоби не написати про нього окрему статтю. Бо і моя вчителька історії В.Ф. Міляєва з Головіною М. М. писали книгу «Сторінки історії Таромського», і їхній вчитель М. І. Лоян усе життя збирав по крихті інформацію про ріднокрай, котра висвітлена в «Таромських зошитах». Але в радянські часи годі було й думати про видання таких книжок.

     Справу продовжили їхні діти  Ніна Василівна (тепер вже Клопот), та Майя Василівна (Чорна), котрим довелося докласти багато зусиль, щоби видати книгу з маминим ім’ям, бо знайшовся спритник, котрий привласнив рукопис. У мене теж намагалися поцупити, тому довелось надрукувати перше видання, щоби зафіксувати авторське право. 

     Книгу Михайла Івановича вже онука, на прізвище Шевцова, виводила у білий світ і таромчани з радістю читали, а зараз дітям і онукам читають про наше минуле з часів заснування села. 

     Я ж, їхній учень, мав піти далі, копнути глибше. От і сягнув Біблійних глибин. Бо їм цього не можна було робити. За те карали на горло. Вєлікороскоімперські галюцинації «Первой Беды России…», українці повинні були сприймати як «Божье откровенье». Воно ще не припинилось і діє у вигляді чорноморсько - флотського та газового хамства, поєднуючись постійно з «Второй Бедой…» 

     Приклад тому благословення президентом Росії збіговиська російських байкерів перед дорогою до джерела християнства Херсонесу, (що мало показати «Кузькіну мать» Києву), куди збирався патріарх Московський Кирило, для проведення засідання Священного Синоду бо, як виявляється, киян з часів Батия (названого батька Шурика, на прізвисько Нєвський, котрий здав Київ на поталу татарам, за це його образам нині моляться наші телепні) не осіняла Божа благодать. А після того, як Діва на мотоциклі з хоругвою Христа - Спасителя в руках та оголеними цицьками погасає Севастополем, підготувавши таким чином прочан до візиту московського патріарха, - народ України осінить благодать. Як же назвуть нащадки образ тієї московської муделі, Манька - Мандаліна? Бо таки вельми вже вона «тягне» на звання онучки Маньки - облігації з фільму «Місце зустрічі…» 

     Дві Біди поєдналися і щось воно нагадує авіаційний «штопор» для всієї Росії. Хоч як би там не намагався виправдати її поведінку повноважний представник Московського Патріарха Андрій Кураєв, котрий, в той же час проголосив: «Або Україна з Московським Патріархатом, - або така країна зникає з глобусу!» 

     Я чекав, коли підуть вирази: «кошмарить ситуацию», «мочить в сортире», та ведучим програми той «душевний понос» набрид і вони задали інше запитання, таким чином втихомиривши причинного. 

     Спитаєте: «А з якого боку тут Таромське?» Та нерозривно поєднане. Бо, підчас спілкування в школі з онукою однієї з моїх учительок – я не почув від неї жодного українського слова. Городська… Культурна… І в моїй рідній школі вже є класи з навчанням «на языке пайнятном кажному дураку». А як же без них?.. «Закон про мови…» - не для них. У їхніх розумових здібностях я переконався шукаючи нову церкву, коли запитав про місцезнаходження теї, у якоїсь молодиці з того кутка. Вона перепитала: «Вам какая, христианская церковь нужна?» Я буркнув: «Басурманська», і пішов далі шукати. 

     Весь час муляла думка, - а чи не пожартував О. Пушкін над провінціалом - хахлом М. Гоголем, коли «подарував» генію сюжет «Мёртвых душ?». Хіба це ті козаки - українці - таромщани, про котрих писав  Д. Яворницький, і є мої односельці? Чи потрібен час, щоби їхні нащадки второпали, що лише тут вони стали справжніми руськими, тобто київськими платниками податків? 

     Звичайно ж, - мову обирає та творить сам народ і після сорокалітнього шляху наші діти й онуки в 2031 році визначать, чи вони окраїна Московії з її «языком великого и могучего еврея Пушкина», а чи таки Украйни, - ті що осіли на цій землі. Бо всі ми колись починали тут зайдами. 

ТРИ  РУСІ

     У 1913 р. Пархоменко в „Известиях отделения русского языка и словесности”. Ак. Наук. ХVІІІ. 3 СПб, висуває гіпотезу про 3 центри Русі. Один із них Подоння і Підкавказзя. 

     Нічого дивного, бо це з івр. СКоТи заможні (грц. скіфи, інколи скити, сучасне олігархи, нові...) і про них згадує іще у ІІ ст. н.е., посланець зародкового християнства.

     Так, він згадує що їхав від хозар (див. ко-сар, ка-цап) і на перевозі спілкувався з украйнами, тобто - осілими. Це ще одне підтвердження, що були відомі науці нащадки Якова - Ізраїля як скіфи - царі (івр. СаР повелитель), кочовики та украйни, - осілі. А вкупі: 1. скоти, 2. ка - сари, 3. украйни.

     Проблеми виникли в українців тоді коли вони стали украйнами, - осілими. Адже до цього вони, коліна Реувена й Гада, були кочівниками, а нащадки Йосипа не забули як прабатько, фараонів гетьман, став у Єгипті скотом, тобто вельми заможним. Бо скупив увесь хліб Єгипту (зараз би нафту й газ), а потім закабалив усіх, окрім фараона і жерців.  Пам’ятаючи цю оборудку і споглядаючи перед собою родючі чорноземи, запропонував зайнятись хліборобством. Визнавши головним (сем. русі головний) у тому краї Реувена, з центром (кий,- вісь, центр, або ж Кі то й що, ЙВ бог, життєдайний) на розі Дніпра. Це мало свої переваги – «голова не болить» від політики, а грошики рахуєш.

     Родині Гада доручили охороняти від сусідів, ласих до чужого хліба бо, про Гада і в Біблії сказано, що його непереможні загони виникатимуть невідомо звідки й щезатимуть невідомо куди. Упізнали їх? Еге ж, - козаки.

     Потім потіснили Київ і центром став Галицький край (Красний русі), див. Червона, Красна русь.

     Побиватися з того, що інші кочівники витіснили українців від Каспію, Дону, Кавказу до Києва й далі, - не треба. Адже у свій час Гад і Гамліель потіснили тубільців, а ще й змішалися з нащадками аріїв, котрі залишились, не пішли до Гімалаїв. Ті, що ходили до Гімалаїв, потім пішли вздовж Індійського океану на Близький Схід, через Кавказ до Чорного моря, Карпат і знов до Дніпра. Коло замкнулося у просторі й часі. Нащадки Ізраїля повернулися у лоно рідної землі. От тільки почали забувати надбану цінність, - Тору, Божий Закон життя. 

     У Біблії записано що нащадки Якова - Ізраїля повинні жити на теренах від Нілу до Єфрату. Ніл зветься в івр. √ Й\оР, де √ ЙЙ Бог, √ \оР світло, (арії?). У ріки Єфрат корінь ФРТ, Ф = П. А що ми маємо? Є й у нас річка Прут, √ ПРТ, та Оріль, річка - межа Дніпропетровської області. В івр. √ \оР світло, √ \еЛь Бог. Наш Ніл? \оР - \еЛь. Оріль впадає у Дніпро біля с. Таромське, де розташована Могила, - капище аріїв (центр?). Поряд маємо станцію Сухачівка, івр. √ Ше те що, √ ХеЦі половина (середина?). Посередник це ж пророк. Сухачівка, - Пророче? Центр? Маємо також в Україні м. Батурин, івр. √ БТ народ, √ \оР світло, сяйво. Осяяні, святі? Святий народ? Та є й своє Межиріччя – Меджибіж. 

     Поміж богами був Аврам і перейшов до віри в Єдиного. Слово єврей від івр. √ /аВР переходити. Та хто ж добровільно визнає, що у нього, - таки єврейське коріння? Спаси і сохрани! Хіба що почуєш: «Знав якось одного єврея, - таки непоганий чоловік…»

УКРАЇНА

     Скільки ж значень має це слово? Не брав перше, що спало на думку, а порівнював значення коренів івриту зі змістом, котрий відповідає (на мою думку) якнайкраще змістові слова української мови. Приклад маєте у значенні кореня івр. √ СТР. Ми ж не заливаємо у сторожа нафту, хоч він і має такий же корінь як і цистерна. А зміст у обох, - зберегти (стерегти).

     Тож давайте розглянемо слово украйн. Тут корінь √ КР. Можливі „алеф” та „айн” спереду, чи позад кореня. Все інше, - додатки, в науці, - афікси. 

     1. \КР садити на землю, осісти на землі; арб. орати, землероб, селянин.

     2. КР сідло, луг, пасовисько; 

     2.1. холод.

     3. КР\а кликати, кричати.

     4. КРа копати, видобувати; 

     4.1. траплятися, зустрічати, мороз.

     5. КРа/ бути переможеним, схилитись; 

     5.1. розкол, рвати, різати, лахміття.

     6. КРЙ супротив, непослух.

     7. /КР каламутити, накликати біду, засмучувати, бентежити, соромити , турбувати, хвилювати; 

     7.1. сутність, головне, основа, корчувати.

     8. /КР\ апріорі, споконвічний.

     9. /КРЙ головний, основний. 

     З цієї кількості, близько 40 слів, я й обрав значення назви слова „Україна”. Якщо ж ви не згодні, - то ваше право і кремлівські нагороди не забаряться. От тільки зіставте у часі появу скіфів, Геродота і зруйнування Першого Храму. Почитайте про що пише Климентій, та його сучасники з Херсонесу. Задайте собі запитання, - чому це у Х столітті купці давньоруську мову називають ханаанською?

     Спитайте себе також, - чому саме іврит дає найточніші тлумачення багатьох назв, як в Україні, так і там де володарювали колись кияни? Та й словник іншомовних слів чомусь має слова складені з коренів мови Святого Письма.

     Украйн(- а), сем. √ а\КР, √ у\КР означає чіплятися за землю, розверзати (орати) грунт, осідати на землі. Стати господарем її! 

     Ну а якщо слово єврейське, то хто ж тоді тут осів?

     Читаючи П’ятикнижжя, я дійшов висновку, що це були родини Реувена (Бібл. Рувим), Гада і половина коліна Йосипа. Це підтвердив і Геродот. Та й часописи різних джерел.

     Сталося це після зруйнування Першого храму. З’явилися скіфи (івр. скоти), - осілі й царські, як перекладає нам хроніки Геродота, наша наука. Хоч, насправді - це плутанина з перекладом, та вимовою літери „т”, як „ф”.

     В івр. √ СаКх безліч, багато. Та іще й однина. А у множині, -  скот (багатство?). Прикметники в сем. створюються дещо схоже на наші: Р\С, Р\уС голова, Р\уСі головний, Р\уСЙН, головні (мнж.), √ СКоТ багатство, √ СКоТі багатий. Багач. Олігарх у сьогоденні. 

     А коліно олігархів, - це коліно Йосифа, першого гетьмана Фараона. 

     Після зруйнування Другого Храму в 1 ст. н.е.,  тут у І - ІІ ст., пройшли транзитом коліна Леві та Шимона разом з Германаріхом - Ашкеназом (івр. Єрміягу, укр. Ярема,), котрий потім став називатися готом (івр. √ ХТ грішник, поганин) та заснував Германію (нам би треба говорити Яремчу).

     Коліна Леві та Шимона називали їх Ашкеназі, а себе ашкеназійцями. Назва Німеччини, - ашкеназ протрималась до 60 - х років ХХ століття. Через те сталася плутанина. Чи ти німець, чи ти єврей? 

     Коли Богдан Хмельницький влаштував різанину то назва ашкеназ була тією соломинкою для порятунку. Говорячи, що він німець, єврей не брехав бо, таки він був ашкеназі, як і ашкеназ А. Кобила, котрий став батьком династії Романових. Хоч у фільмі «1612» того Кавальє таки усунули від царського трону. Історія… Кіно…

     Таке ж було і за часів Гітлера. Коли фашисти хотіли розстріляти єврея з Кавказу, то полонені щиро вірячи, доводили фашистам, що той Йосиф, - грузин, а не єврей. Єврей же маючи надію на порятунок, - просвітницької діяльності не вів, і не пояснював, що гуржій, - це кавказький єврей.

     Та й зі слов’янами спробуй розберись, то словаки, то словени.

     А оце майнула думка, - може першим українцем вважати  Адама? Бо він перший осів на землі. Та ще й у Карпатах? Ка – арафат = Карпат? Ф = П.

     В працях арабських географів 8 - 10 ст., Аль - Балкі, Аль - Істахрі, Джайхані, Ібн - Русте, земля Оратанія згадується як, Україн - русі. Цей чисто арабський вираз перекладається як, головні селяни (поселенці). Тобто споконвічні, автохтони, аборигени, тубільці.

     М. Дністрянський у праці „Кордони України”, К. 1992 пише, що у 8 - 9 ст. східнослов’янські племена жили осіло (сем. \уКР осілий)...  ...існував головний (сем. Р\уСі головний) град, як центр (кий, кілок - вісь, центр Ю.К.) політичного й торгового життя.

     Третій (після апостола Петра) Папа римський Климентій, перебуваючи у засланні в Херсонесі згадує, що тубільці називались, - україн. У них була писемність, котру Климентій засвоїв, та переклав нею Біблію. 

     За це від Риму він одержав державну нагороду, - корабельний якір на шию, та почесне хрещення (івр. ТВЛ занурення, хрещення) в Чорному морі на глибині, метрів  100, чи може й глибше. Замордували святеника. Його мощі зберігалися в Десятинній церкві Києва, потім перенесли до Афону.

     Руїни Херсонесу, зображені на одногривневій банкноті першого випуску, то і є найдавніша синагога на наших теренах, у котрих велено було апостолам проповідувати слово Христа. Прочитайте це в Євангелії.

УКРАЇНСЬКА  МОВА
     Не замислювалися, - чом лише ми називаємо: «МОВА», корінь котрого, як і ймення Бога, - ЙГоВа, а не «язик» рос., «губи» єврейською, «горло» аравійською?

     Українська мова – тому й найбільший подразник для багатьох, бо нагадує часи, коли Київ прийшов зі своєю мовою у їхні краї з вогнем і мечем, та примусив фінсько - угорські племена назвати себе гордим словом, - руський, тобто, - київський данник (платник податків), та вважати Київ головним (сем. русі) градом держави. 

     Сем. Р\С голова, Р\СЙ головний, що чулося, як р\сй, р\сі, а потім і русь. У цім слові літера алеф (אּ), котрої у нас нема, тому позначаємо ( \ ). 

     І чули ми це слово, й не раз, коли про Ясіра Арафата говорили, що він: „ра’ис палестин”, тобто голова, вождь.

     Ми теж маємо „Голова Верховної Ради”. Іноді називаємо «по модньому» –spiker (що, невірно написав? А на дідька воно вам це слово?), є ж слово „добриня”. В івр. добран, анг. спікер, укр. балакун, тощо. Як бачите усі варіанти чоловічого роду. Висновок простий, - Москва не може називатися, - русь і гімн „...сплотила Великая Русь...” – це ще й про дракона, двоголову пташку - гермафродита. Схоже на „Максим - Настя.” 

     Так що: „Умом Россию не понять!” - має вагоме підтвердження, бо є граматика котрій 4000 літ. Та «не писані закони...» І про „Дві біди Росії” не я перший кажу. Щоправда доводиться бути напоготові до „весомого аргумента”. Його зараз називають – «понуждение к миру, транзиту» «патриотическое виховання» и т.д. Аж сльози „умиления” навертаються, коли чуєш про такі пориви брата.

     Ми мало замислюємось про вплив слова, імені на життя. Візьмемо за приклад: Діма. Так от в івр. ДіМа/ сльоза. Чия тільки?

     Стосовно спроможності літньої людини вивчити іншу мову - я маю свою думку. Наш тато до кінця днів так і не заговорили чисто українською, бо його малим, у Столипінські часи, мій дід повіз з усією родиною із Сумщини до Саратова, потім Пензи. У військовому квитку татові записали: -„национальность, - русский” і усі родичі, хто в Москві, а хто в Оренбурзі, чи Ставрополі вважають, що вони „русские”. Тато у паспорті все ж вказали, що -українець. 

     А я у півстолітньому «руськоязичному» віці взявся вивчити інші мови. Ну, - не китайську, чи суахілі, а семітські. Там і пишуть не з „того боку”, й голосних немає. Цікаво. Як бачите подужав. Ну, не на рівні синхронного перекладача, а спілкуватись можу, та ще й з великим задоволенням і шаною до мови. Щоправда арабською не дуже. З тими хитрими арабами треба весь час бути на сторожі, - так і прагнуть навернути тебе до ісламу. А там багато не треба, - скажи шигаду і, - ти вже брат. 

     Мене вже від сусідського братання тіпає, а тут іще й вони в родичі набиваються. Рятувало одне, - я цілком серйозно пропонував їм стати комуністами, показував свій партквиток, і розказував, що лише так вони спізнають істину, котра, звичайно ж - тільки у Москві. 

     Юні арабські створіння не витримували випробування радянською демагогією і залишали мене у спокої, хоч і знали, що я переклав Коран українською мовою та ще й у віршах. Це - ласий шматок для навернення.

     Геть інша ситуація при вивченні івриту. Цей шлях привів мене до Єрусалимського (філія у Москві) інституту по вивченню юдаїзму. Також до відкритого університету Ізраїлю і вивчення ідишкайту (дцс) біля бункера Гітлера під Вінницею. 

     Навчання у рабинів так розкриває очі, що зараз я не можу ні газет, а ні книг читати. Або нудить, або хапаєшся за авторучку і намагаєшся написати, пояснити отому писаці, - вивчи мову Святого Письма і не будеш дурниці верзти на папері, чи з екрану, до якого б народу ти не належав.

     Треба знати справжнє значення слів. Слово ж - воно матеріальне, енергетичне. Якщо вимовляєш його бризкаючи слиною, - то і зворотній результат такий же. Хто з вас знає, що слово івр. „бидло”, - богообраний? Отож...

     Зацікавившись івритом усією душею, я став звертати увагу на те, що деякі слова повністю співпадають, як за вимовою, так і за змістом з українськими та, коли поділився цим з іншими, - то почув, що те, - просто збіг, або ж –„притягування за вуха”. З подібним „притягуванням”, я зіткнувся на вступних іспитах в інститут. Ну не складалося чомусь у мене квадратне рівняння, а задача вирішувалась „на пальцях” і з іншого, не класичного боку. Так чому відмовлятися? І, вирішене „на пальцях”, гарно склалося в квадратне рівняння.  

     Так і в пошуках українського в семітських мовах. Почалося усе з жарту, про Божу обіцянку, що нащадками першого єврея Аврама стануть хахли („застряла в моїх зубах” це словосполука із Тори), далі знайшов слова соха, хата, борщ. От тільки Україна не піддавалась. Зустрів Ар’є Шміста, котрий теж наполегливо шукав - звідки назва України і не знаходив.

     В чому ж причина перешкод? Та у нашому бажанні отримати усе й зразу. Забули, що читати й писати навчились не за один день? Зараз мені все ясно і не викликає ніяких сумнівів. Адже довелося попрацювати з багатьма джерелами, порівняти з коренями слів івриту, арабської та інших мов. І в кого язик повернеться назвати звичайним збігом коренів слів, при тлумаченні їхнього змісту через мову Святого Письма, для 5000 слів? А ця моя праця, - лише крапля з джерела прамови. 

ХАЙЯМ ОМАР

     Омар Хайям. Світоч поезії Сходу. Суфій. В івр. √ \оМР сказати, √ ХаЙМ життя. Оповідач життя?  

     Читаючи його вірші увесь час «перечіпаєшся» через слово – вино. Дивно для мусульманина. Але тільки для тих, котрі не знайомі з метафорами суфіїв. Адже і в Корані вказується, що в Раю течуть дві ріки: одна з прозорою холодною водою, а інша – ріка вина. Виявляється, що вино у містичній філософії – завершення в ланцюжку: зерно, лоза, листя, плоди, вино. Зміст життя, віра. Саме це і римлянам було відомо «in vini veritas». А негативне значення, збочення зі шляху істини, самі наводили у прикладі – давали рабу надмір вина і споглядали його «свинячий» стан. Що занадто – то не добре.

     Наука вже довела, що мозок потребує завантаження, як і м’язи тож, якщо відсутня потреба у роздумах про пошуки їжі та самозбереження – мозок охолоджується, людина розслабляється і вкидає в себе висококалорійний (40 градусів) продукт. Це стимулює кровообіг і створюється ілюзія активного життя, спонукаючи продовжити «змістовність» такого стану тіла.

     Пригадується мені один сонячний день на початку літа, коли ми з братом пообідали і тут «з - під сонця» небо жбурнуло теплий дощик. Не хотілось ховатись, навпаки, я заліз на драбину, котра була приставлена до груші, підставив лице під лагідні струмені і продекламував якогось вірша, що, якось сам - собою склався, про єдину цілісність всього у Всесвіті. Брат на це мовив: «Усього лиш пообідали…».

     Минув час. Я давно, не те що пива, - квас не вживаю. Чимало ровесників пішли вже. Не без допомоги «присмеркової сили». Мене ж повело в пошуки істини і привело до Святого Письма. А від нього ні похмілля, ні завороту кишок – лише палке бажання дізнатися іще більше й більше і, – ніякого похмільного синдрому. 

     Для цього потрібні вчителі, але не оті «причинні», що казяться з екранів телевізора та видурюють ваше майно. Мене навчали рабини. Я їм безмежно вдячний за те що допомогли розібратися у тому – як вивчати. Мудреці кажуть: «Скуштуйте Тору на язик». Це не означає, що треба її гризти, а лише те, що треба її вивчити так, щоби вона, як вино розбурхала вашу свідомість, повела у світ роздумів таких, яких ви ще не знали – від найнижчих, до високості мудрості. Повірте – це не йде в порівняння ні з яким алкоголем. Бо й слово «алкоголь» має дві складові: - присмеркове і сила. А наше слово «вино» можна порівняти з івр. √ БіМа підвищене, М = Н. Саме біма і є місцем, з котрого читають Тору та місцем, котре підвищує стан душі. 

     Людина ж частенько усе переплутує, змішуючи грішне з праведним, та сприймає те за істину.

ОСОБЛИВРСТІ  ВИВЧЕННЯ  

 СЕМІТСЬКИХ МОВ

     Вивчення будь - якої мови потребує насамперед любові до неї, що не завадить через деякий час вирішити: «Послати все під три чорти і більше не вертатись!!!...» На моє рішення, виражене вголос у 50 літ, молоденька бібліотекарка сказала: «Пове-ернешся!»  

     Вся біда в тому, що ми говоримо українською, навіть, якщо з уст злітають слова суахілі. На це вказує київський вчений мовознавець. В. Курінський. Він зробив відкриття, що кожна мова має свій фокус в роті. Якщо ви не знайшли його – то будете себе просто ґвалтувати. Для прикладу він наводить англійську вимову, - загніть кінчик свого язика догори і промовте: «to be or not to be» - чутимете «на наші вуха», «тхе бі…», а німецьке «Dresden», вимовлене з кінчиком язика загнутим вниз, до кореня язика, чутимете – «драсден», а то й - «трастен». 

     Це було назване «манки», як на полюванні і, для української мови манок: «Піду додому, буду вишні їсти» - відчуєте, що фокус на передніх нижніх зубах, а для російської: «Эй, ты!» - фокус переміщується углиб рота й на піднебення. Через те вони й мордуються вимовляючи наше «и». А вже «біленьке телятко», - геть вивертає щелепу.

     Курінський радить одночасно вивчати три мови однієї групи, самотужки шукаючи манки та, читаючи щодня вголос (попередньо промовивши манок, як камертон), не менш ніж, однієї сторінки оригіналу не переймаючись розумінням змісту. Це вельми допомагає тренувати вимову. Сам він володіє десятками мов. Демонстрацію манків можемо інколи спостерігати у артистів естради, котрі говорять наші слова, але з китайським, японським та іншими акцентами, звеселяючи нас. Ті веселощі й сміх стають на заваді тим, хто вивчає. Ну не любимо ми, коли з нас сміються. Ми ж, ого - го! Розумні, освічені, маємо досвід, мудрість… А у свого тримісячного онука я запримітив, що він вже намагається губами та язичком повторювати рухи мови.

     Отож і я, прочитав «Автодидактику» В. Курінського, «Аэробика во рту», «Когда нет гувернантки», упорядковану послідовницею Р. Безродной, - ухопився за арабську, іврит, їдиш. Не дочитав поради до кінця, не розібрався, що їдиш з романогерманської групи і... отримав лінгвістичну травму в роті, - змістилися зв’язки в горлі. Причиною стала горлова, семітська літера й звук ( ע ) «айн». Та й інші горлові додали клопоту. 

     Вже потім дочитав «Автодидактику» і на останніх сторінках побачив застереження: «Не беріться самотужки за семітські мови!» Запізнився… Ефект був подібний до спроби зробити спортивний «шпагат» без підготовки, тільки горлом. Лікарка ЛОР була здивована: «Такого ще не бачила!». Пояснив, потім, за її порадою, півроку полоскав горло евкаліптовою олією. 

      Тож, приступаючи до вивчення семітських мов, налаштовуйте своє горло на розмову та забудьте про існування голосних. Правильна вимова приголосних дає сама у проміжках голосний звук і, справжні семіти не дуже переймаються, - «а» там, чи «е», «у», чи «и». саме наше «и» більш і підходить для тих мов, а не «і», - ислам, Ирушалайм, р’сййа, а не Росія. Адже знаємо з рос., що: «Й» - это «и» краткое». Підручники арабської й дають нам всього три голосних звуки: «а» фатха (відкрите), «и» кясра (щось на кшталт – мало, коротеньке), «у» дамма та ще є «сукун» - відрізане, без голосної, в івриті «шва». Візьміть для прикладу: Румунія, Румыния, Romania. Яка голосна буде найправильнішою? А тут весь набір арабських голосівок. 

     Євреї, маючи абетку з 22 літер, щоби не мучити дітей, усе ж запровадили у ХІІ ст., аж 13 діакритичних знаків (голосівок, огласовок), не враховуючи тих, що вказують мелодію (для читання молитов та Святого Письма) і все те можемо бачити лиш при початковому навчанні, у Святому Письмі, словниках та, іноді у поезії. Але, вивчаючи поступово – звикаєш і починаєш читати написане без тих знаків зважаючи на зміст, бо слово, - з одних і тих же літер, може означати зовсім не схожий зміст. Для прикладу візьмемо фєню – слово ПРШ, «параш» вершник, сидіти верхи, тлумачити, розповідати. Сидіти на параші, пустити парашу, фарисей, Порошенко.

     У арабів 28 літер. Та, якщо ви почнете читати мусульманинові щось із Корану, - він замахає руками і (при доброму ставленні до вас) благатиме замовкнути бо ви, тим самим, наражаєтеся на третій смертний гріх ісламу - спотворення змісту Корану.  

      Вивчення мови – це не зубрилівка, а занурення в звичаї, релігію і, навіть, їжу. А правильне видавання звуків «нагора» - сприяє спорідненню з мовою. 

     Якось я сказав арабові, що їхня мова схожа на український народний спів – з глибин самої душі. Той відповів: «Бери ще глибше…». 

     Почнемо з семітської «Х» івр. ( ח ), арб. ( ح ). Наберіть повні груди повітря і видихайте беззвучно, не напружуючись. В горлі має бути схоже щось на «ьа», або теперішнє «я», але не «йа». Тоді ви зрозумієте, чому сем. Хава ми говоримо Єва, а сем. Хана, чуємо Яна, або фр. Жана (для цього треба знати манок французької). 

      Інший звук, івр. ( ה ), арб. ( ه ) ми сприймаємо як «Г», лат. «h» - той же видих, але злегка озвучений, гонор, гокей, Аллаг. Російськомовні вчені пишуть у підручника те, як «х», чим віддаляють від справжньої вимови. Бо у сем. є ще одна літера, що нам подають, як «Х», або «Кх» в івр. це каф - хаф ( כ ), де «хаф - софіт (кінцева)» пишеться, як ( ך ), і вона дещо хрипляча, бо вимовляється біля піднебення, ближче до альвеол. Араби її розділили на «Х»  ( خ ) та «Кь» ( ك ), напр. слово «кьафр» (селянин, селюк), котре нам подають, як «гявр, гяур», тощо. 

      Сучасні євреї (за винятком близькосхідного походження) не вимовляють ( ח ), а лише ( כ ), і в мові їдиш  літера ( ח ) вживається лише в цитатах Святого Письма. Так відоме нам слово «хохма» мудрість, має звучати, подібно до ХокХМа. 

     Дві літери, котрі нам підручники подають, як – підставки для голосівок (приїхали!) – це «ал(- е, - и)ф» івр. ( א ), арб. ( أ ), тобто, - просто «довга паличка, котру тут подаю з гамзою»,  та «айн», івр. ( ע ), у арб. ( ع ). 

     Вимова «алефу»: - набираєте повітря, видихаєте, без напруження зупиняєте видих, продовжуєте. Ота зупинка й буде, «алф». Чому й подав «алф» з «гамзою», бо та «гамза» перекладається, як укол, вибух (не плутайте з хамас – то абревіатура). Для прикладу можете пригадати, як заохочували маля до дії на горшку, або зітхали беззвучно, відчуваючи біль. В нашій граматиці воно виражене апострофом ( ’ ), або й відсутній знак, але звук має місце: перед  словом Іван, усередині слова муар. Тобто перше правило семітської граматики: самостійної голосної (голосівки) немає, - перед нею обов’язково має бути приголосна. 

      Літера «айн» ( ע ), вимовляється дещо незвично для нас, - набираєте повітря, стискаєте горло і «продавлюєте» звук. Дещо схоже на стриманий стогін, а в ідеалі, у саудійців - на звук при витягуванні чобота з багнюки, товкача з картопляного пюре, «квакання» води, що виливається з пляшки, тощо. Сучасні ізраїльтяни не вимовляють. Забули. 

     Сучасні російські вчені в транскрипції подають той звук, як рос. «г». Та все ж, воно інакше звучить. Ми його переінакшили у щось схоже на «гх», а то й просто відмовились. Для прикладу візьмемо слова: Газа, Аза, Азіза, могила, циган, виділене прийшло до нас від сем. «айн», а в слові «коза» й зникло, хоч і було поміж «о» та «з». Та ж «Аза» може бути – Кізонькою, Дорогушою. 

      В сучасному Ізраїлі існує тенденція відносити літеру ( ר ) «рейш» (звук «Р») – до горлових. Гадаю, що це помилка, котра виникла у ашкеназів (європейських євреїв), котрі спілкувалися мовою їдиш, а вона виникла на базі німецької. Мої ж спостереження за арабами показали, що у них язик при вимові звуку «Р» напружується, випрямляється у напрямку верхніх передніх зубів і має чітко виражене, енергійне «р - р - р…», а от  ашкеназійське ми чуємо, як: «Здгавствуйте», «кгужитє мєня, кгужитє».  
     Літера - звук «Б» є і в арб., ( ب ), і в івр. ( בּ ) тільки в івр. вона переходить у схоже на наше «В» і пишуть в івр. без крапки ( ב ), а в арб. для «В» є лише дифтонг ( و ) «ЎаЎ», як і в івр. ( ו ). Остання, у вигляді ( וֹ ) має значення нашого «і», «або». А от форма ( וֹ ) зі змістом «і» перейшла і в латину. Одна з особливостей літери ( ו ) «ЎаЎ», - те, що у Святому Письмі вона змінює зміст дієслова минулого часу на майбутній і навпаки. Через це ми не завжди вірно розуміємо написане. Прикладом того може бути визначення, так званого «Першородного гріха». 

     Літера івр. «тет» ( ט ), на мій погляд подібна арабській ( ط ) і вважається «твердою», «Тъа», але вимова, - коли весь рот «наповнюється язиком», губи ледь округляються, мені не зовсім дається, бо відсутня половина зубів і чується якесь хлюпання. 

      Таким чином араби вимовляють декілька букв, про котрі в підручниках пишуть: «у нас аналогії нема». Це літери ( ص ) «Съад», ( ض ) «Дъад», ( ظ ) «Дцъзса». На мій погляд таким чином треба вимовляти й івр. літеру ( ס ) «самех», як ( ص ) «Съад», але не все співпадає. Свої неспівпадіння і ми бачимо у, близьких нам, білоруській та російській. Курінський радить звернути увагу на різну артикуляцію при вимові «М» у французів, німців та британців. 

     Вимовляючи літери - звуки «М» та «Н» (та й інші приголосні теж) треба звертати увагу на чіткість і правильність вимови, тоді між ними й народжується потрібний голосний звук. У моїй викладацькій практиці частенько траплялись запитання: «Ви сказали «М», чи «Н» у кінці слова?» Справа в тому, що класична вимова передбачає у арб. іменників закінчення «ЎН» (бо одні пишуть, - он, інші, - ун), але у спілкуванні нею нехтують (що впливає й на наголос), як і ми – «тища», замість «тисяча» (тут навіть вчуваються два наголоси). 

      Івритська літера «куф» ( ק ), на мій погляд, – те, що й арб. ( ق ) «къафун» і вимовляється в глибині рота. Сірійці, якось, без неї обходяться… А ліванська та сірійська вимови, за лагідністю, схожі на нашу, українську. 

     Далі в івриті стрічаємо літеру «самех» ( ס ) рукописна схожа з «0», вимова «С» схожа з арб. «Съад», але плутанина в розумінні виникає при порівнянні назви Єгипет, - івр. МіЦРаЙМ = арб. МиСР і приводить до нашого МЧР, тобто – мочарі, бо і у семітів те означає, - розлив ріки, мул, болото. У нас же , - Полісся (з Перуном - Фараоном?), що знов повертає до відсутності арб. літери - звуку «П», у них не Пушкін, а Бушкін. 

     А івр. ( צ та кінцева ץ ) «цаді», звук «Ц» теж потребує пошуку у себе в роті належного налаштування. Для порівняння візьмемо слово «полудень», - івр. ЦоГоРаЙМ, у арб. ДЦъуГР. Довелось мені навіть сперечатися з арабом, що там треба ( ظ ) «Цъ», а не ( ض ) «Дъ», на що він не образився, а лише махнув: «Одне й те ж…» Для мене ж ті літери, - різні, бо у однієї є вертикальна паличка, а у іншої немає. 

     Знов таки порівняємо «рамазан» і «рамадан». Різні значення? Ні. Потім перейдемо до нашого «казан» та івр. КаДаН глек, а вони усіляких розмірів бувають. 

     Такі перетворення звуків у просторі - часі дають змогу розглянути й деякі історичні аспекти та породжують запитання. Візьмемо івр. ( ג ) «ґімель» звук «Ґ» та арб. ( ج ) «джим», а може й «жим», «чим», чи то «чжим», (хоч у арабів теж є «Ґ»). Та розглянемо єврейські слова: Ґолани, ґамаль (верблюд) та ймення Ґад (удача, везіння, щастя, - не змій). У арабів почуєте: Жуляни, жамаль, ЖД. Нащадки Ґада у євреїв ҐДі, а у арабів ЖиДі, так і гора Арарат зветься, з артиклем, аль - ЖиД. Його нащадки гайнули на Північ і стали івр. ка - сар той хто повеліває. Сучасне «криша». Якщо прочитаємо латиною, - матимемо «кацап». Незгодні? А з Кесар, цісар, цезар, кайзер, Чезаре, Сезар, цар, - згодні? 

      Літера івр. ש  )  ), та арб.  ( ش - س ) «шин - син» (араби над нею три крапки ставлять, або карлючку) і в нашій абетці є, - ледь змінена «Ш», «ш». А звук той же, - між стиснених зубів. 

      В кінці івр. алфавіту літера ( ת ) «тав», звук «Т», але ашкеназійці його вимовляють, як «С», - «шабес» субота, «ксіва» написане. Щоправда й «Ц» переінакшують, «шикса» дочка неєврейської мами (коли тато єврей), в той же час «шкет», - про хлопчика, а правильно в івр. ШеКеЦ, ШКеЦа. Чую від сучасної молоді «чікса». Чи не звідти? 

     Раніше і у нас писали, не розділяючи слова. Так от у семітів є «софіти» - кінцеві літери. Щоправда у євреїв залишилося тільки п’ять, у арабів майже всі. І три літери івр. мають крапку всередині, змінюючи «В» на «Б», «Х» на «К», «П» на «Б», щоправда тим нехтують частенько. Пишеться кожна літера окремо, як і у греків. Арабська ж літера має чотири форми: початкова, серединна, кінцева та окрема. В основному всі поєднуються, за винятком шести, котрі зліва не поєднуються. 

     При бажанні – вивчити можна й самотужки. Для цього треба придбати Тору, або Коран і намагатися читати вголос не менше сторінки щодня. Але, все ж, потрібен вчитель, бо «забиті в голову» помилки, на початку вивчення, заведуть на манівці. Переконався в цьому читаючи працю російського вченого Морозова, котрий вивчав іврит самотужки, у в’язниці. От і плутав ( ס ) «С» і ( ם ) «М», тощо. Різні ж звуки? Та це не завадило мудрилам - послідовникам вивести теорію про «славянского гения рождённого в болотах Залесья (Ведмежий кут Київської імперії) и, явившего миру великоросский язык, - основу всех мировх языков». Усе інше (десь 6000 мов земних), - недолугі, неоковирні нарєчія бази. 

     Навіть царі так заплутались, що Микола ІІ дав завдання академікам – дослідити українців та визначитись: «Що ж у них все-таки: язик, чи нарєчіє?» Цареві академіки брехати не стали доповівши: «Таки язик…». Та ні, браття, - не язик, не нарєчіє, а МОВА! Це слово з того ж кореня, що і боже ймення, Йегова - легоувот. Дещо інша конструкція…

     Сльози розчулення викликає порада «поета - горлана» неграм, - «Вивчати руський, бо ним спілкувався Лєнін!» Ну негр - Пушкін! (адже він нащадок цариці Савської й царя Соломона), ну молодець!, вивчив таки мову єврея - Лєніна! В івр. \уЛя перший, НВ пророк. Першозвісник, найголовніший пророк? Чомусь прізвище Улянов обрав у ХІХ ст., і творець сучасного івриту Еліезер Бен - Єгуда, коли отримував закордонний паспорт, для виїзду в Європу. Хоч, як литвак (литвин з їдиш), - ніякого пієтету стосовно російської мови, не мав. 

     Чому оце таке пишу? Та, коли вивчатимете семітські мови, - то і вас почне муляти думка: «А чи не маю і я коріння єврейського?» Бо мене це провело по, так званій, історії і, щось народ України постав у вигляді шести колін Якова - Ізраїля… Може це й стало причиною заборони партією більшовиків у 1919 році, мови Святого Письма, івриту? Треба ж було втокмачити усім ідею існування старшого брата – ВЄЛІКОРОСА? Того, хто володіє семітськими мовами –  важко переконати. Він просто сміятиметься з цієї дурниці. 

              Успіху вам на ниві мовознавства!

І НАСАМКІНЕЦЬ

     То як, - і досі не вірите у наявність свого єврейського коріння? Знаю, переконався і не раз, що не хочете вірити. Багато – хто, так цього цурається, що весь час пильную за поведінкою того з ким розмовляю. Усіляке пропонують і просто надавати стусанів (та мій вік їх стримує), і натякали, що за таке й застрелити не жаль. За що? За те що прослідкував ланцюжок нашого родоводу, заглибившись у давнину на 2500 літ? Хіба він поганий? Він же з Біблії! Але не Московського Патріархату.

     На побажання забиратися звідси до Землі Обіцяної – вже й уваги не звертаю. Інші до Біробіджану посилають, або регочучи питають про відвідини лікаря. Та є в мене довідка, бо довелося проходити медкомісію в поліклініці обласного управління внутрішніх справ (для отримання зброї). Тим же хто питав я вказував на те, що у них таки нема її. То ж не завадило б…

     Щоправда і в розумних людях нестачі немає. Тільки їм завжди - не до цього. Розумію, бо серед людей живу. Але переконаний, що ми повинні знати, якщо і не все, тут написане, - то хоч би десяту частину, чи такі слова, як Україна, русь(- кий), ха - хол, Київ, хата, борщ. Тоді перестанете насміхатися над євреями, єврейством, бо ви теж звідти, тільки з колін Реувена, Ґада, Йосефа, і не такі вже й янголи. Усілякі прикметники й епітети розтлумачені у відповідності до мого досвіду, а погоджуватися, відкидати, засуджувати, пишатися, чи цуратися – вам вирішувати. Але, на мою думку, з наведених тлумачень випливає, що усі ми тут:

1. Украйни, бо осіли на цій землі;

2. руські, бо платимо Києву податки (навіть якщо вам здається, що не платите – запитайте економістів);

3. євреї, якщо перейшли до віри в Єдиного Бога, не додаючи Йому спільників;

4. юродиві, якщо приписуємо Богові замісників, тимчасово виконуючих Його обов’язки;

5. гої, бо це просто – народ, котрий іще не визначився у своєму ставленні до Бога, як Єдиного у Всесвіті;

6. бидло, якщо відокремив вас Господь від гоїв, звернув на вас увагу, обрав, для того , щоби інші народи бачили – які переваги життя по Закону і, що маємо в разі невиконання Божих Заповідей; 

7. ха - хол, (правильно га - хол) якщо відродив тебе Всемогутній з пороху історії;

8. руси, якщо ви з роду Реувена, первістка Якова - Ізраїля;

9. жиди - кацапи - козаки, нащадки Ґада, бо з часом почали забувати рідну мову, називаючи її, то ханаанською, то руською, то українською і перестали розуміти справжній зміст отих слів;

10.  гетьмани, скоти, - багачі, бо в крові закладена здатність робити гроші з часів першого гетьмана фараона, та на деякий час збанкрутіли.

     Закінчимо ж тим, з чого почалося:  «І було: вся Земля, - мова одна, а слова - речі, єдине». Буття, 11:1.

     Міркуйте…
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